
Avesta, Hadhokht Nask
Capitolo 1

Eccellenza della preghiera Aṣ̌əm Vohū.

editing testo avestico, trascrizione, traduzione e note 
lessicali

a cura di Marino Faliero

 �𐬆𐬭𐬆𐬯𐬀𐬝� �𐬀𐬭𐬀𐬚𐬎�+�𐬋� '�𐬭𐬆𐬨� �𐬀𐬰𐬛𐬄𐬨� '�𐬭𐬀� �𐬀𐬰𐬛𐬀�
 �𐬀𐬌𐬥𐬌𐬌𐬉� �𐬞𐬉𐬥𐬌�+�� �𐬀𐬚𐬀𐬭𐬆� �𐬀𐬉𐬚𐬀𐬥𐬀𐬨� �𐬯𐬙𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬌𐬥𐬀𐬨�
 �𐬱𐬁𐬎𐬨� ��'�𐬌� �𐬉� �𐬉𐬎𐬎�'�𐬌� �𐬀𐬌𐬙𐬌� �𐬎𐬀𐬗𐬋� �𐬍𐬯𐬞𐬀𐬥𐬀𐬨�
�𐬊𐬵𐬎𐬥𐬀𐬨� �𐬍𐬯𐬞𐬀𐬥𐬀𐬨� ��>-�𐬌𐬚𐬭𐬀𐬥𐬀𐬨� �𐬭𐬀𐬎𐬎𐬁𐬐𐬆𐬨�

pərəsāt ̰zaraϑuštrō ahurəm mazdąm, ahura mazda mainyū spēništa 
dātare gaēϑanąm astvaitinąm aṣ̌āum, kahmi tē aēvahmi paiti vacō 
vīspanąm vohunąm vīspanąm aṣ̌a-ciϑranąm fravākəm?

1) Zarathuštra interrogò Ahura Mazda: "O Ahura Mazda, 
O Spirito Santissimo, O Creatore delle creature ‘ossee’ 
(astvaitinąm, materiali), O Giusto! In quale singola 
parola, tra tutte le parole buone, tra tutte (le parole) che 
hanno l'origine nella Verità (Aṣ̌a), (vi è) l'annuncio?"

Analisi Lessicale:
pərəsāt ̰�𐬆𐬭𐬆𐬯𐬀𐬝�: 
3a sg. impf. indicativo. Radice √pərəs- (interrogare).
Vedico: apracchat (da √prach-).
Pahlavi: pursīd.
Persiano: porsid; porsidan (پرسیدن).



Vedico: apracchat (da √prach-).
Pahlavi: pursīd.
Persiano: porsid; porsidan (پرسیدن).
mainyū �𐬀𐬌𐬥𐬌𐬌𐬏�: Strumentale/Vocativo di mainyu- (spirito, forza 
mentale).Vedico: manyú- (ardore, spirito, collera).
Pahlavi: mēnōg (spirituale, contrapposto a gētīg).
spēništa �𐬞𐬉𐬥𐬌�+��: Superlativo di spənta- (santo, incrementante, 
benefico).Vedico: śvayiṣṭha- (il più prospero/forte, da √śvi-).
Pahlavi: abzōnīg (abbondante, espansivo).
gaēϑanąm �𐬀𐬉𐬚𐬀𐬥𐬀𐬨�: Genitivo plurale di gaēϑā- (creatura, 
possedimento terrestre). Vedico: gayá- (casa, famiglia, beni).
Pahlavi: gēhān (mondo). Persiano: jahān (جهان).
astvaitinąm �𐬯𐬙𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬌𐬥𐬀𐬨�: Composto da astu- (osso/corpo) + suffisso 
di possesso -vant-. Vedico: asthi- (osso) + vant.
Pahlavi: astōmand (corporeo, materiale).
aṣ̌āum �𐬱𐬁𐬎𐬨�: Vocativo di aṣ̌avan- (seguace di Aṣ̌a).
Vedico: ṛtāvan- (da ṛtá-).
Pahlavi: ahlaw (giusto, santo).
fravākəm �𐬭𐬀𐬎𐬎𐬁𐬐𐬆𐬨�: Da fra- + vac- (parlare).
Vedico: pravāka- (annuncio, dichiarazione).

�𐬀𐬌𐬙𐬌�-�𐬉� �𐬊𐬑𐬙𐬀� '�𐬭𐬋� �𐬀𐬰𐬛𐬀𐬊� 
�𐬱𐬆𐬨� �𐬙𐬀𐬏𐬙𐬋� �𐬀𐬭𐬀𐬚𐬎�+�𐬀� 

paiti-šē aoxta ahurō mazdå, 
aṣ̌əm stūtō zaraϑuštra.

2) Gli rispose Ahura Mazda: 
"L'elogio della Verità (Aṣ̌əm), O Zarathuštra!"

Analisi Lessicale:
paiti-šē �𐬀𐬌𐬙𐬌�-�𐬉�: paiti (verso/contro) + enclitico -šē (a lui).
Vedico: prati (verso/in risposta).
aoxta: �𐬊𐬑𐬙𐬀�       medio pret. Radice √vac- (parlare, dire).
Vedico: uvāca (perfetto di vac-).
Pahlavi: guft (disse). Persiano: goft (گفت).
aoxta: 3a sg. med. pret. (disse, parlò). Vedico uktha- (inno), Pahlavi guft.
aṣ̌əm stūtō: L'elogio di Aṣǎ (riferito alla preghiera Ashem Vohu). stūt- 
corrisponde al Vedico stuti- (lode, inno). stūtō �𐬙𐬀𐬏𐬙𐬋�: Nominativo sg. 
stūt- (lode, inno).



aṣ̌əm stūtō: L'elogio di Aṣǎ (riferito alla preghiera Ashem Vohu). stūt- 
corrisponde al Vedico stuti- (lode, inno). stūtō �𐬙𐬀𐬏𐬙𐬋�: Nominativo sg. 
stūt- (lode, inno).
Vedico: stuti- (lode, inno).
Pahlavi: stāyišn.

 �𐬋� �𐬱𐬆𐬨� �𐬙𐬀𐬊𐬌𐬙𐬌� �𐬭𐬀𐬊𐬭𐬆𐬙�-�𐬭𐬀𐬑𐬱𐬥𐬌� �𐬎𐬎𐬌� �𐬀𐬥𐬋� 

 �𐬀𐬭𐬀𐬰𐬛𐬁𐬙𐬋𐬌𐬙� �𐬢𐬵𐬎𐬌𐬌𐬀𐬝� �𐬀𐬗𐬀� �𐬋� �𐬄𐬨� �𐬙𐬀𐬊𐬌𐬙𐬌�

 �𐬌𐬨� '�𐬭𐬆𐬨� �𐬀𐬰𐬛𐬄𐬨� �𐬋� �𐬞𐬆𐬨� �𐬙𐬀𐬊𐬌𐬙𐬌� �𐬋� �𐬄𐬨�

 �𐬙𐬀𐬊𐬌𐬙𐬌� �𐬋� �𐬄𐬨� �𐬙𐬀𐬊𐬌𐬙𐬌� �𐬋� �𐬭𐬎𐬎𐬀𐬭𐬄𐬨� �𐬙𐬀𐬊𐬌𐬙𐬌�

 �𐬋� �𐬍𐬯𐬞𐬀� �𐬊𐬵𐬏� �𐬀𐬰𐬛𐬀�-�𐬁𐬙𐬀� ��>-�𐬌𐬚𐬭𐬀�

�𐬙𐬀𐬊𐬌𐬙𐬌�

yō aṣ̌əm staoiti fraorət-fraxšnī avi manō zarazdātōit aŋhuyat haca, hō 
mąm staoiti yim ahurəm mazdąm, hō āpəm staoiti, hō ząm staoiti, hō 
gąm staoiti, hō urvarąm staoiti, hō vīspa vohū mazda-δāta aṣ̌a-ciϑra 
staoiti.

3) Colui che loda la Verità con fede (o intenzione retta) e 
con spirito dedito dal profondo dell'anima, costui loda 
me, Ahura Mazda. Costui loda le acque, costui loda la 
terra, costui loda la vacca (la creazione animale utile), 
costui loda le piante, costui loda tutte le cose buone 
create da Mazda che hanno l'origine nella Verità.

Analisi Lessicale:
staoiti �𐬙𐬀𐬊𐬌𐬙𐬌�:  pres. indicativo 3sg. Radice √stu- (lodare).
Vedico: stauti. Pahlavi: stāyēd. Persiano: setāyidan (ستاییدن).
fraorət �𐬭𐬀𐬊𐬭𐬆𐬙�: Avverbio. Da fra- + var- (scegliere). Significa "per libera 
scelta/fede".Vedico: pravṛ- (preferire, scegliere).
Pahlavi: frawar (fede).
zarazdātōit �𐬀𐬭𐬀𐬰𐬛𐬁𐬙𐬋𐬌𐬙�: Ablativo sg. Composto da zarə- (cuore) + 
dā- (porre).
Vedico: śraddhā- (fede, letteralmente "porre il cuore").
Pahlavi: zardōmand (cordiale, devoto).



Vedico: śraddhā- (fede, letteralmente "porre il cuore").
Pahlavi: zardōmand (cordiale, devoto).
aŋhuyat �𐬢𐬵𐬎𐬌𐬌𐬀𐬝�: Ablativo sg. di ahu- (esistenza, vita, anima vitale). 
Vedico: ásu- (forza vitale).
Pahlavi: axw (coscienza, esistenza).
haca �𐬀𐬗𐬀�: Preposizione con ablativo (da, a partire da).
Vedico: sacā (presso, insieme).
Pahlavi: az.
Persiano: az (از).
mąm: Pronome di 1a persona sg. acc. "me". Vedico mām.
āpəm: Acc. sg. "l'acqua". Vedico apas-, Pahlavi āb, Persiano āb.
ząm: Acc. sg. "la terra". Vedico kṣām-, Pahlavi zamīg, Persiano zamin.
gąm: Acc. sg. "la Vacca, bestiame". Vedico gām-, Pahlavi gāw, Persiano 
gāv.
urvarąm: Acc. sg. "la pianta". Pahlavi urwar, Persiano orvar.
mazda-δāta: Nom. pl. neutr. "creato da Mazda". Pahlavi mazdadād.

 �𐬉𐬱𐬋� �𐬍� �𐬎𐬁𐬑𐬱� �𐬀𐬭𐬀𐬚𐬎�+�𐬀� �𐬭𐬆𐬲𐬎𐬑𐬛𐬵𐬋� 

 �𐬭𐬀𐬨𐬭𐬎𐬎𐬁𐬥𐬋� �� �𐬎𐬀𐬗𐬋� '�𐬥𐬋� �𐬎𐬀𐬌𐬭𐬌𐬌𐬋� �𐬭𐬀𐬊𐬑𐬙𐬋�

 �𐬨�'�𐬗𐬀� �𐬆𐬭𐬆𐬚𐬭𐬀𐬖𐬥�'�𐬗𐬀� �𐬭𐬎𐬎𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀� �𐬀𐬉𐬥𐬀𐬗𐬀�

�𐬞𐬀𐬥𐬎𐬎𐬀𐬥𐬙𐬌�

aēšō zî vâxš zaraϑuštra erežuxδō framrvānō ā vacō ahunō vairyō 
fraoxtō amahe-ca vərəϑraγnahe-ca uruna-ca daēna-ca spanvanti.

4) Poiché questa parola, O Zarathuštra, rettamente 
pronunciata e proclamata, cioè la parola Ahuna Vairya, 
quando è recitata, dà forza al Potere, alla Vittoria, 
all'anima e alla Visione.

Analisi Lessicale:
vāxš �𐬎𐬁𐬑𐬱�: Nominativo sg. femm. Radice √vac- (voce).
Vedico: vāk, vāc-.
erežuxδō �𐬭𐬆𐬲𐬎𐬑𐬛𐬵𐬋�: Composto da ərəš- (retto) + uxδa- (parlato).
Vedico: ṛju- (retto, dritto) + uktha- (inno, parola).
Rettamente parlato. 
fraoxtō: Recitato, pronunciato. Da fra- + vac- (parlare).
amaheca: Del potere, forza. Vedico amas- (impeto/forza).



amaheca: Del potere, forza. Vedico amas- (impeto/forza).
vərəϑraγnaheca �𐬆𐬭𐬆𐬚𐬭𐬀𐬖𐬥�'�𐬗𐬀�: Genitivo sg. di vərəϑraγna- 
(colpitore di ostacoli, Vittoria).
Vedico: vṛtrahá- (uccisore di Vritra). Pahlavi: wahrām (nome del pianeta 
Marte e del dio della vittoria). Persiano: bahrām (بهرام).
urunaca: Dell'anima. Genitivo di urvan-. Pahlavi ruwān.
daēnaca: La visione interiore, la religione. Pahlavi dēn, Persiano din.
spanvanti: Incrementano, fortificano. 3a pl. pres. √span- (aumentare).

�𐬭𐬈𐬘𐬀𐬌𐬙𐬌� �𐬍� �𐬞𐬌𐬙𐬀𐬨𐬀� �𐬀𐬭𐬀𐬚𐬎�+�𐬀� �𐬉𐬬𐬀� �𐬴𐬋�-

 �𐬙𐬏𐬌𐬙𐬌𐬱� �𐬌𐬎𐬨� �𐬁� �𐬴𐬀𐬊𐬥𐬋� �𐬱𐬥𐬀𐬊𐬚𐬭𐬆𐬨� �𐬀𐬙𐬆𐬨�

 ��'�𐬟𐬥𐬀𐬥𐬄𐬨� �𐬀𐬰𐬀𐬥𐬔𐬭𐬆𐬨� �𐬆�̄�𐬱� ��'�𐬭𐬈𐬌𐬙𐬌𐬥𐬄𐬨� �𐬀𐬉𐬬𐬀𐬭𐬈�

 �𐬥𐬎𐬨𐬀𐬫𐬀𐬥𐬄𐬨� �𐬀𐬢𐬵𐬁𐬯𐬗𐬌𐬙� �𐬀𐬥𐬎𐬥𐬄𐬨� �𐬀𐬭𐬋�-�𐬯𐬙𐬌�

 .�𐬀𐬯𐬋𐬌𐬚𐬫𐬂�

 �𐬁� �𐬉𐬬𐬀� �𐬴𐬋�-�𐬙𐬏𐬌𐬙𐬌𐬱� �𐬁� �𐬀𐬯𐬀� �𐬥𐬫𐬀𐬉𐬱𐬄𐬨�

 �𐬴𐬋�-�𐬙𐬏𐬌𐬙𐬌𐬥𐬄𐬨� �𐬀𐬯𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀� �𐬀𐬢𐬵𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀�

.�𐬭𐬀𐬫𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀� �𐬭𐬈𐬘𐬀𐬌𐬙𐬌�

arejaiti zī spitama zaraϑuštra aēva aṣ̌ō-stūitiš ōium vā aṣ̌aonō 
xšnaoϑrəm satəm h'afnanąm hazangrəm gə̄uš h'areitinąm baēvare 
anumayanąm kaŋhāscit tanunąm parō-asti jasōiϑyå. 
kā aēva aṣ̌ō-stūitiš yā dasa anyaēšąm aṣ̌ō-stūitinąm masanaca 
vaŋhanaca srayanaca arejaiti.

5-6) Vale infatti, O Spitama Zarathuštra, una singola 
lode della Verità (pronunciata) per la soddisfazione del 
giusto, più di cento (lodi) durante il sonno, più di mille 
per le mandrie di bestiame, più di diecimila per i piccoli 
animali, più di qualsiasi cosa che giunge alle membra. 
Qual è la singola lode della Verità che vale quanto dieci 
altre lodi della Verità in grandezza, bontà e bellezza?

Analisi Lessicale:
arejaiti: 3a sg. pres. √arej- (valere). Persiano arzidan.
h'afnanąm: Gen. pl. "dei sonni". Vedico svapna-, Pahlavi xwamn.
gə̄uš h'areitinąm: Delle mandrie di vacche.
anumayanąm: Di piccoli animali (pecore/capre).
masanaca vaŋhanaca srayanaca: Composto avverbiale. In grandezza 
(mas-), bontà (vohu-) e bellezza (sri-).



arejaiti: 3a sg. pres. √arej- (valere). Persiano arzidan.
h'afnanąm: Gen. pl. "dei sonni". Vedico svapna-, Pahlavi xwamn.
gə̄uš h'areitinąm: Delle mandrie di vacche.
anumayanąm: Di piccoli animali (pecore/capre).
masanaca vaŋhanaca srayanaca: Composto avverbiale. In grandezza 
(mas-), bontà (vohu-) e bellezza (sri-).

 �𐬀𐬌𐬙𐬌�-�𐬉� �𐬊𐬑𐬙𐬀� '�𐬭𐬋� �𐬀𐬰𐬛𐬀𐬊� �𐬁𐬎� �𐬁� �𐬱𐬁𐬎𐬨�

 �𐬀𐬭𐬀𐬚𐬎�+�𐬀� �𐬄𐬨� �𐬁� �𐬁� �𐬭𐬀𐬢𐬎𐬵𐬀𐬭𐬆𐬙𐬀� �𐬀𐬎𐬭𐬎𐬎𐬀𐬙𐬠𐬌𐬌𐬀�

 �𐬨𐬆𐬭𐬆𐬙𐬀𐬙𐬠𐬌𐬌𐬀� �𐬱𐬆𐬨� �𐬙𐬀𐬊𐬌𐬙𐬌� �𐬭𐬀𐬯𐬙𐬀𐬎𐬎𐬀𐬥𐬋�

 �𐬎𐬨𐬀𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬏𐬑𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬎𐬎𐬀𐬭�+�𐬗𐬀� �𐬌𐬲𐬠𐬀𐬭𐬆𐬨𐬥𐬋�

 �𐬎𐬱𐬨𐬀𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬎𐬲𐬏𐬑𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬎𐬲𐬎𐬎𐬀𐬭�+�𐬗𐬀�

 �𐬁� �𐬉𐬎𐬎𐬀� �𐬱𐬆�-�𐬙𐬏𐬌𐬙𐬌𐬱� �𐬁� �𐬀𐬙𐬆𐬨� �𐬥𐬌𐬌𐬀𐬉𐬱𐬄𐬨�

 �𐬱𐬆�-�𐬙𐬏𐬌𐬙𐬌𐬥𐬄𐬨� �𐬀𐬯𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀� �𐬀𐬢𐬵𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀�

�𐬭𐬀𐬀𐬌𐬌𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀� �𐬭𐬆𐬘𐬀𐬌𐬙𐬌�

paiti-šē aoxta ahurō mazdå, hāu bā aṣ̌āum zaraϑuštra yąm bā nā 
franguhareta haurvatbya aməratatbya aṣ̌əm staoiti, frastavanō 
humataca hūxtaca hvarštaca, nižbaremnō dušmataca dužūxtaca 
dužvarštaca. 
kā aēva aṣ̌ō-stūitiš yā satəm anyaēšąm aṣ̌ō-stūitinąm masanaca 
vaŋhanaca srayanaca arejaiti.

7-8) Gli rispose Ahura Mazda: "Quella (lode), O Giusto 
Zarathuštra, che l'uomo recita mentre consuma (il cibo 
per) Integrità e Immortalità, lodando i buoni pensieri, le 
buone parole e le buone opere, respingendo i cattivi 
pensieri, le cattive parole e le cattive opere. 
Qual è la singola lode della Verità che vale quanto cento 
altre lodi?"

Analisi Lessicale:
franguhareta: Strumentale part. pres. "mentre mangia". √x'ar- 
(mangiare).
haurvatbya aməratatbya: Dativi duali delle divinità del cibo e dell'acqua 
(IAST Sarvatāt e Amṛtatāt).
frastavanō: Part. pres. medio. "Lodando/professando". √stu-.
nižbaremnō: Part. pres. medio. "Rimuovendo/espellendo". √bar-.



franguhareta: Strumentale part. pres. "mentre mangia". √x'ar- 
(mangiare).
haurvatbya aməratatbya: Dativi duali delle divinità del cibo e dell'acqua 
(IAST Sarvatāt e Amṛtatāt).
frastavanō: Part. pres. medio. "Lodando/professando". √stu-.
nižbaremnō: Part. pres. medio. "Rimuovendo/espellendo". √bar-.

 �𐬀𐬌𐬙𐬌�-�𐬉� �𐬊𐬑𐬙𐬀� '�𐬭𐬋� �𐬀𐬰𐬛𐬀𐬊� �𐬁𐬎� �𐬁� �𐬱𐬁𐬎𐬨�

 �𐬀𐬭𐬀𐬚𐬎�+�𐬀� �𐬄𐬨� �𐬁� �𐬁� �𐬀𐬯𐬗𐬀� �𐬭𐬀𐬢𐬎𐬵𐬀𐬭𐬆𐬌𐬙𐬌�

 �𐬀𐬊𐬨�'�� �𐬎𐬙�'�� �𐬱𐬆𐬨� �𐬙𐬀𐬊𐬌𐬙𐬌� �𐬭𐬀𐬯𐬙𐬀𐬎𐬎𐬀𐬥𐬋�

 �𐬎𐬨𐬀𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬏𐬑𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬎𐬎𐬀𐬭�+�𐬗𐬀� �𐬌𐬲𐬠𐬀𐬭𐬆𐬨𐬥𐬋�

 �𐬎𐬱𐬨𐬀𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬎𐬲𐬏𐬑𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬎𐬲𐬎𐬎𐬀𐬭�+�𐬗𐬀�

 �𐬁� �𐬉𐬎𐬎𐬀� �𐬱𐬆�-�𐬙𐬏𐬌𐬙𐬌𐬱� �𐬁� �𐬀𐬰𐬀𐬢𐬭𐬆𐬨� �𐬥𐬌𐬌𐬀𐬉𐬱𐬄𐬨�

 �𐬱𐬆�-�𐬙𐬏𐬌𐬙𐬌𐬥𐬄𐬨� �𐬀𐬯𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀� �𐬀𐬢𐬵𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀�

�𐬭𐬀𐬀𐬌𐬌𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀� �𐬭𐬆𐬘𐬀𐬌𐬙𐬌�

paiti-šē aoxta ahurō mazdå, hāu bā aṣ̌āum zaraϑuštra yąm bā nā pasca 
franguhareiti haomahe hutahe aṣ̌əm staoiti, frastavanō humataca 
hūxtaca hvarštaca, nižbaremnō dušmataca dužūxtaca dužvarštaca. 
kā aēva aṣ̌ō-stūitiš yā hazangrəm anyaēšąm aṣ̌ō-stūitinąm masanaca 
vaŋhanaca srayanaca arejaiti.

9-10) Gli rispose Ahura Mazda: "Quella (lode), O Giusto 
Zarathuštra, che l'uomo recita dopo aver consumato lo 
Haoma spremuto, lodando i buoni pensieri, le buone 
parole e le buone opere, respingendo i cattivi pensieri, 
le cattive parole e le cattive opere. 
Qual è la singola lode della Verità che vale quanto mille 
altre lodi?"

Analisi Lessicale:
pasca: Avverbio "dopo". Vedico paścā.
haomahe hutahe: Dell'Haoma spremuto/sacrificato. Vedico soma- e 
huta-.



 �𐬀𐬌𐬙𐬌�-�𐬉� �𐬊𐬑𐬙𐬀� '�𐬭𐬋� �𐬀𐬰𐬛𐬀𐬊� �𐬁𐬎� �𐬁� �𐬱𐬁𐬎𐬨�

 �𐬀𐬭𐬀𐬚𐬎�+�𐬀� �𐬄𐬨� �𐬁� �𐬁� �𐬀𐬟𐬥𐬁𐬜𐬀� �𐬯𐬙𐬭𐬌𐬌𐬀𐬨𐬥𐬋�

 �𐬎𐬎𐬀𐬢𐬵𐬀𐬠𐬛𐬆𐬨𐬥𐬋� �𐬱𐬆𐬨� �𐬙𐬀𐬊𐬌𐬙𐬌� �𐬭𐬀𐬯𐬙𐬀𐬎𐬎𐬀𐬥𐬋�

 �𐬎𐬨𐬀𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬏𐬑𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬎𐬎𐬀𐬭�+�𐬗𐬀� �𐬌𐬲𐬠𐬀𐬭𐬆𐬨𐬥𐬋�

 �𐬎𐬱𐬨𐬀𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬎𐬲𐬏𐬑𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬎𐬲𐬎𐬎𐬀𐬭�+�𐬗𐬀�

 �𐬁� �𐬉𐬎𐬎𐬀� �𐬱𐬆�-�𐬙𐬏𐬌𐬙𐬌𐬱� �𐬁� �𐬀𐬉𐬎𐬎𐬀𐬭𐬆� �𐬥𐬌𐬌𐬀𐬉𐬱𐬄𐬨�

 �𐬱𐬆�-�𐬙𐬏𐬌𐬙𐬌𐬥𐬄𐬨� �𐬀𐬯𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀� �𐬀𐬢𐬵𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀�

�𐬭𐬀𐬀𐬌𐬌𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀� �𐬭𐬆𐬘𐬀𐬌𐬙𐬌�

paiti-šē aoxta ahurō mazdå, hāu bā aṣ̌āum zaraϑuštra yąm bā nā 
h'afnāδa ustryamnō avaŋhabdəmnō aṣ̌əm staoiti, frastavanō humataca 
hūxtaca hvarštaca, nižbaremnō dušmataca dužūxtaca dužvarštaca. 
kā aēva aṣ̌ō-stūitiš yā baēvare anyaēšąm aṣ̌ō-stūitinąm masanaca 
vaŋhanaca srayanaca arejaiti.

11-12) Gli rispose Ahura Mazda: "Quella (lode), O 
Giusto Zarathuštra, che l'uomo recita destandosi dal 
sonno (e) togliendosi di dosso il dormire, lodando i buoni 
pensieri, le buone parole e le buone opere, respingendo 
i cattivi pensieri, le cattive parole e le cattive opere. 
Qual è la singola lode della Verità che vale quanto 
diecimila altre lodi?"

Analisi Lessicale:
ustryamnō: Part. pres. medio. "Sorgendo/alzandosi". √star-.
avaŋhabdəmnō: Part. pres. medio. "Liberandosi dal sonno (h'afna- / 
xwap-).
baēvare: Diecimila.

 �𐬀𐬌𐬙𐬌�-�𐬉� �𐬊𐬑𐬙𐬀� '�𐬭𐬋� �𐬀𐬰𐬛𐬀𐬊� �𐬁𐬎� �𐬁� �𐬱𐬁𐬎𐬨�

 �𐬀𐬭𐬀𐬚𐬎�+�𐬀� �𐬄𐬨� �𐬁� �𐬁� �𐬀𐬟𐬥𐬁𐬜𐬀� �𐬭𐬀𐬖𐬭𐬌𐬯𐬆𐬨𐬥𐬋�

 �𐬭𐬀𐬠𐬎𐬜𐬌𐬌𐬀𐬨𐬥𐬋� �𐬱𐬆𐬨� �𐬙𐬀𐬊𐬌𐬙𐬌� �𐬭𐬀𐬯𐬙𐬀𐬎𐬎𐬀𐬥𐬋�

 �𐬎𐬨𐬀𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬏𐬑𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬎𐬎𐬀𐬭�+�𐬗𐬀� �𐬌𐬲𐬠𐬀𐬭𐬆𐬨𐬥𐬋�

�𐬎𐬱𐬨𐬀𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬎𐬲𐬏𐬑𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬎𐬲𐬎𐬎𐬀𐬭�+�𐬗𐬀�



 �𐬀𐬌𐬙𐬌�-�𐬉� �𐬊𐬑𐬙𐬀� '�𐬭𐬋� �𐬀𐬰𐬛𐬀𐬊� �𐬁𐬎� �𐬁� �𐬱𐬁𐬎𐬨�

 �𐬀𐬭𐬀𐬚𐬎�+�𐬀� �𐬄𐬨� �𐬁� �𐬁� �𐬀𐬟𐬥𐬁𐬜𐬀� �𐬭𐬀𐬖𐬭𐬌𐬯𐬆𐬨𐬥𐬋�

 �𐬭𐬀𐬠𐬎𐬜𐬌𐬌𐬀𐬨𐬥𐬋� �𐬱𐬆𐬨� �𐬙𐬀𐬊𐬌𐬙𐬌� �𐬭𐬀𐬯𐬙𐬀𐬎𐬎𐬀𐬥𐬋�

 �𐬎𐬨𐬀𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬏𐬑𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬎𐬎𐬀𐬭�+�𐬗𐬀� �𐬌𐬲𐬠𐬀𐬭𐬆𐬨𐬥𐬋�

�𐬎𐬱𐬨𐬀𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬎𐬲𐬏𐬑𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬎𐬲𐬎𐬎𐬀𐬭�+�𐬗𐬀�

paiti-šē aoxta ahurō mazdå, hāu bā aṣ̌āum zaraϑuštra yąm bā nā 
h'afnāδa fraγrisəmnō frabuδyamnō aṣ̌əm staoiti, frastavanō humataca 
hūxtaca hvarštaca, nižbaremnō dušmataca dužūxtaca dužvarštaca.

13) Gli rispose Ahura Mazda: "Quella (lode), O Giusto 
Zarathuštra, che l'uomo recita destandosi dal sonno (e) 
diventando pienamente cosciente, lodando i buoni 
pensieri, le buone parole e le buone opere, respingendo 
i cattivi pensieri, le cattive parole e le cattive opere."

Analisi Lessicale:
fraγrisəmnō: Participio. "Svegliandosi/destandosi". Vedico jāgr-.
frabuδyamnō: Participio. "Diventando consapevole". Vedico √budh-.

 �𐬁� �𐬉𐬎𐬎𐬀� �𐬱𐬆�-�𐬙𐬏𐬌𐬙𐬌𐬱� �𐬁� �𐬍𐬯𐬞𐬆𐬨� �𐬨𐬀𐬝�

 �𐬀𐬭𐬱𐬎𐬎𐬀𐬭𐬆� �𐬀𐬝� �𐬎𐬎𐬀𐬥𐬌𐬭𐬀𐬚𐬆𐬨� �𐬀𐬝�-�𐬱𐬎𐬨� �𐬀𐬝�-�𐬀𐬚𐬆𐬨�

 �𐬀𐬌𐬙𐬌�-�𐬍𐬭𐬆𐬨� �𐬀𐬯𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀� �𐬀𐬢𐬵𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀� �𐬭𐬀𐬀𐬌𐬌𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀�

�𐬭𐬆𐬘𐬀𐬌𐬙𐬌�

kā aēva aṣ̌ō-stūitiš yā vīspəm imat karšvare yat xvaniraϑəm mat-fšum 
mat-raϑəm paiti-vīrəm masanaca vaŋhanaca srayanaca arejaiti.

14) Qual è la singola lode della Verità che vale quanto 
l'intera regione di Khvaniratha, con i suoi armenti, i suoi 
carri e i suoi eroi, in grandezza, bontà e bellezza?

Analisi Lessicale:
karšvare: I sette continenti o regioni della terra avestica.
xvaniraϑəm: Khvaniratha, il continente centrale abitato dagli uomini.



mat-fšum mat-raϑəm paiti-vīrəm: Provvisto di bestiame (fšu-), provvisto 
di carri (raϑa-) e provvisto di eroi (vīira-).

 �𐬀𐬌𐬙𐬌�-�𐬉� �𐬊𐬑𐬙𐬀� '�𐬭𐬋� �𐬀𐬰𐬛𐬀𐬊� �𐬁𐬎� �𐬁� �𐬱𐬁𐬎𐬨�

 �𐬀𐬭𐬀𐬚𐬎�+�𐬀� �𐬄𐬨� �𐬁� �𐬁� �𐬯𐬙𐬆𐬨𐬉� �𐬭𐬎𐬎𐬀𐬉𐬯𐬉� �𐬀𐬌𐬌𐬉𐬵𐬉�

 �𐬱𐬆𐬨� �𐬙𐬀𐬊𐬌𐬙𐬌� �𐬭𐬀𐬯𐬙𐬀𐬎𐬎𐬀𐬥𐬋� �𐬎𐬨𐬀𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬏𐬑𐬙𐬀𐬗𐬀�

 �𐬎𐬎𐬀𐬭�+�𐬗𐬀� �𐬌𐬲𐬠𐬀𐬭𐬆𐬨𐬥𐬋� �𐬍𐬯𐬞𐬀� �𐬎𐬱𐬨𐬀𐬙𐬀𐬗𐬀�

�𐬎𐬲𐬏𐬑𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬎𐬲𐬎𐬎𐬀𐬭�+�𐬗𐬀�

paiti-šē aoxta ahurō mazdå, hāu bā aṣ̌āum zaraϑuštra yąm bā nā 
ustəme urvaēse gayehe aṣ̌əm staoiti, frastavanō humataca hūxtaca 
hvarshtaca, nižbaremnō vīspa dušmataca dužūxtaca dužvarštaca.

15. Gli rispose Ahura Mazda: "Quella lode, O Giusto 
Zarathuštra, che l'uomo recita alla fine ultima della vita 
(nel punto di morte), lodando i buoni pensieri, le buone 
parole e le buone opere, ed espellendo tutti i cattivi 
pensieri, le cattive parole e le cattive opere."

Analisi Lessicale:
ustəme �𐬯𐬙𐬆𐬨𐬉�: Locativo sg. maschile di ustəma- (ultimo, estremo).
Vedico: uttama- (supremo, ultimo).
urvaēse �𐬭𐬎𐬎𐬀𐬉𐬯𐬉�: Locativo sg. di urvaēsa- (svolta, termine, fine).
Vedico: vivartana- (volgimento). Pahlavi: wardišn (cambiamento).
gayehe �𐬀𐬌𐬌𐬉𐬵𐬉�: Genitivo sg. di gaya- (vita).
Vedico: gayá- (casa/vita). Pahlavi: gyān (anima vitale).
Persiano: jān (جان).
humataca hūxtaca hvarshtaca �𐬎𐬨𐬀𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬏𐬑𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬎𐬎𐬀𐬭�+�𐬗𐬀�: 
Triade zoroastriana fondamentale.
humata: hu (buono, Ved. su-) + mata (pensato, Ved. matá). Pahlavi: 
humat.
hūxta: hu + uxta (parlato, Ved. uktá). Pahlavi: hūxt.
hvaršta: hu + varšta (fatto/operato, Ved. vṛṣṭá / vṛtá). Pahlavi: huwaršt.



 �𐬁� �𐬉𐬎𐬎𐬀� �𐬱𐬆�-�𐬙𐬏𐬌𐬙𐬌𐬱� �𐬁� �𐬍𐬯𐬞𐬆𐬨� �𐬨𐬀𐬝� �𐬀𐬝�

 �𐬥𐬙𐬀𐬭𐬆𐬗𐬀� �𐬄𐬨� �𐬥𐬙𐬀𐬭𐬆𐬗𐬀� �𐬯𐬨𐬀𐬥𐬆𐬨� �𐬨𐬄𐬨𐬗𐬀� �𐬄𐬨� �𐬎𐬎𐬀𐬗𐬀�

 �𐬀𐬊𐬗𐬃� �𐬍𐬯𐬞𐬗𐬀� �𐬊𐬵𐬎� �𐬀𐬰𐬛𐬀�-�𐬁𐬙𐬀� ��>-�𐬌𐬚𐬭𐬀�

�𐬀𐬯𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀� �𐬀𐬢𐬵𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀� �𐬭𐬀𐬀𐬌𐬌𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀� �𐬭𐬆𐬘𐬀𐬌𐬙𐬌�

kā aēva aṣ̌ō-stūitiš yā vīspəm imat yat añtarəca ząm añtarəca asmanəm 
imąmca ząm avaca raocå vīspaca vohu mazda-δāta aṣ̌a-ciϑra 
masanaca vaŋhanaca srayanaca arejaiti.

16) Qual è la singola lode della Verità che vale quanto 
tutto ciò che sta tra la Terra e il Cielo, questa terra e 
quelle luci, e tutte le buone cose create da Mazda che 
hanno l'origine nella Verità, in grandezza, bontà e 
bellezza?

Analisi Lessicale:
añtarəca: Preposizione "tra". Vedico antar.
asmanəm: Cielo. Vedico aśman- (pietra/cielo).
raocå: Luci/Sorgenti luminose. Vedico rocas-.

 �𐬁𐬎� �𐬁� �𐬱𐬁𐬎𐬨� �𐬀𐬭𐬀𐬚𐬎�+�𐬀� �𐬀𐬝� �𐬭𐬀𐬊𐬌𐬭𐬌�>�𐬙𐬌�

 �𐬀𐬌𐬭𐬌� �𐬎𐬱𐬨𐬀𐬙𐬀𐬉𐬌𐬠𐬌𐬌𐬀𐬯𐬗𐬀� �𐬎𐬲𐬏𐬑𐬙𐬀𐬉𐬌𐬠𐬌𐬌𐬀𐬯𐬗𐬀�

�𐬎𐬲𐬎𐬎𐬀𐬭�+�𐬉𐬌𐬠𐬌𐬌𐬀𐬯𐬗𐬀�

hāu bā aṣ̌āum zaraϑuštra yat ̰fraoirišaiti pairi dušmataēibyasca 
dužūxtaēibyasca dužvarštaēibyasca!

17) Quella lode, O Giusto Zarathuštra, è quella che 
converte lontano (allontana) dai cattivi pensieri, dalle 
cattive parole e dalle cattive opere!"

Analisi Lessicale:



fraoirišaiti: Da fra- + vaēriz- (volgere, deviare). Pahlavi wardīdan.
pairi: Prefisso di separazione/intorno. Vedico pari-.

Avesta, Hadhokht Nask
Capitolo 2

Il viaggio dell’Anima del Giusto dopo la morte

 �𐬆𐬭𐬆𐬯𐬀𐬝� �𐬀𐬭𐬀𐬚𐬎�+�𐬋� '�𐬭𐬆𐬨� �𐬀𐬰𐬛𐬄𐬨� '�𐬭𐬀� �𐬀𐬰𐬛𐬀� 

 �𐬀𐬌𐬥𐬌𐬌𐬉� �𐬞𐬉𐬥𐬌�+�� �𐬀𐬚𐬀𐬭𐬆� �𐬀𐬉𐬚𐬀𐬥𐬀𐬨� �𐬯𐬙𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬌𐬥𐬀𐬨�

 �𐬱𐬁𐬎𐬨� �𐬀𐬝� ��>�𐬀� �𐬀𐬭𐬀�-�𐬭𐬌𐬚𐬌𐬌𐬉𐬌𐬙𐬌� �𐬎𐬎𐬀� �𐬉𐬙𐬄𐬨�

��>�𐬀𐬥𐬆𐬨� �𐬀𐬎𐬎𐬋� �𐬭𐬎𐬎𐬀� �𐬀𐬢𐬵𐬀𐬌𐬙𐬌�

pərəsāt ̰zaraϑuštrō ahurəm mazdąm, ahura mazda mainyū spēništa 
dātare gaēϑanąm astvaitinąm aṣ̌āum, yat aṣ̌ava para-iriϑyeiti kva aētąm 
xšapanəm havō urva vaŋhaiti?

1) Zarathuštra interrogò Ahura Mazda: "O Ahura Mazda, 
O Spirito Santissimo, O Creatore delle creature 
materiali, O Giusto! Quando un giusto muore, dove 
risiede la sua anima durante questa notte?"

Analisi Lessicale:
para-iriϑyeiti �𐬀𐬭𐬀�-�𐬭𐬌𐬚𐬌𐬌𐬉𐬌𐬙𐬌�:   pres. ind. 3 sg. Composto da para (via/
oltre) + √iriϑ- (morire/passare).
Vedico: √ri- (scorrere/andarsene).
Pahlavi: widerdan (passare oltre, morire).
urva �𐬭𐬎𐬎𐬀�: Nominativo sg. masch. urvan- (anima).
Pahlavi: ruwān. Persiano: ravān (روان).
xšapanəm ��>�𐬀𐬥𐬆𐬨�: Accusativo sg. di xšap- (notte).
Vedico: kṣap-. Pahlavi: šab. Persiano: šab (شب).



Vedico: kṣap-. Pahlavi: šab. Persiano: šab (شب).
vaŋhaiti �𐬀𐬢𐬵𐬀𐬌𐬙𐬌�:  pres. √vah- (risiedere/abitare).
Vedico: √vas- (abitare/soggiornare).

[La natura ‘multicamerale’ dell’essere spiritualizzato: 
Lo zoroastrismo concepisce l'entità umana come un aggregato di facoltà 
spirituali e fisiche che interagiscono attraverso il tempo ciclico e lineare. 
Il termine qui utilizzato, urva (�𐬭𐬎𐬎𐬀�), rappresenta solo una parte di questa 
complessa architettura.
urvan: In pahlavi ruwān, nel persiano moderno ravān (روان). È l’Anima 
"agente", la sede della volontà e della scelta morale (viciϑa-). È 
l'elemento che attraversa la vita terrena, compie azioni e ne subisce il 
giudizio al ponte Cinuuat. In morte, è l'interlocutore di Ahura Mazda nel 
nostro testo.
fravašị- (�𐬭𐬀𐬎𐬎𐬀𐬱𐬌�-): La componente pre-esistente ed eterna. Prima 
della vita materiale (gaēϑya-), la Fravashi esiste come archetipo divino e 
genio tutelare. Non è soggetta a peccato né a giudizio; essa assiste 
l'anima (urvan) durante la vita e si ricongiunge al mondo spirituale in 
attesa della resurrezione. Rappresenta la scintilla dell'immortalità divina 
in ogni creatura.
daēnā- (�𐬀𐬉𐬥𐬀�-): La "Visione" o "Coscienza". È l'istanza che modella la 
forma spirituale dell'individuo. Come vedremo nei paragrafi successivi, la 
Daēnā è la somma oggettivata dei pensieri, parole e opere del defunto. 
In vita è la guida religiosa; in morte, diventa la fanciulla (o la megera) 
che accoglie l'anima.
ahū- (��'-) e baodah- ('�𐬀𐬊𐬛�-): Rispettivamente la forza vitale e la 
percezione intellettiva. Queste componenti tendono a dissolversi o 
trasformarsi con la morte fisica, mentre l'intelletto (baodah) segue 
l'anima nel giudizio.
tanū- (corpo): Destinato alla corruzione, ma destinato a risorgere. 
Nella Resurrezione Finale (frašō.kərəti), l'anima (urvan) si ricongiungerà 
a un corpo incorruttibile e glorificato, realizzando l'unione perfetta tra 
spirito e materia]

 �𐬀𐬝� �𐬭𐬀𐬊𐬝� '�𐬭𐬋� �𐬀𐬰𐬛𐬀𐬊� �𐬯𐬥𐬉� �𐬎𐬀𐬑𐬛𐬵𐬀𐬥𐬁𐬝�

 �𐬌𐬱𐬵𐬌𐬛𐬵𐬀𐬌𐬙𐬌� �𐬯𐬙𐬀𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬍𐬨� �𐬁𐬚𐬄𐬨� �𐬭𐬁𐬎𐬎𐬀𐬌𐬌𐬋�

 �𐬯𐬙𐬀𐬙𐬁𐬙𐬆𐬨� �𐬌𐬨𐬭𐬀𐬀𐬊𐬨𐬥𐬋� �𐬯𐬙𐬁� '�𐬁𐬌� ��'�𐬁𐬌�

 �𐬯𐬙𐬁� ��'�𐬁𐬌𐬗𐬌𐬝� �𐬀𐬯𐬉�-��>�𐬄𐬯� �𐬀𐬰𐬛𐬄� �𐬁𐬌𐬌𐬁𐬝�

 '�𐬭𐬋� �𐬞𐬀� �𐬉𐬙𐬄𐬨� ��>�𐬀𐬥𐬆𐬨� �𐬎𐬎𐬀𐬬𐬀𐬝� �𐬁𐬙𐬋𐬌𐬱�

�𐬭𐬎𐬎𐬀� ��>�𐬙𐬌� �𐬀𐬚𐬀� �𐬍𐬯𐬞𐬆𐬨� �𐬨𐬀𐬝� �𐬀𐬝� �𐬎𐬌𐬌𐬋� �𐬢𐬵𐬎𐬱�



 �𐬀𐬝� �𐬭𐬀𐬊𐬝� '�𐬭𐬋� �𐬀𐬰𐬛𐬀𐬊� �𐬯𐬥𐬉� �𐬎𐬀𐬑𐬛𐬵𐬀𐬥𐬁𐬝�

 �𐬌𐬱𐬵𐬌𐬛𐬵𐬀𐬌𐬙𐬌� �𐬯𐬙𐬀𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬍𐬨� �𐬁𐬚𐬄𐬨� �𐬭𐬁𐬎𐬎𐬀𐬌𐬌𐬋�

 �𐬯𐬙𐬀𐬙𐬁𐬙𐬆𐬨� �𐬌𐬨𐬭𐬀𐬀𐬊𐬨𐬥𐬋� �𐬯𐬙𐬁� '�𐬁𐬌� ��'�𐬁𐬌�

 �𐬯𐬙𐬁� ��'�𐬁𐬌𐬗𐬌𐬝� �𐬀𐬯𐬉�-��>�𐬄𐬯� �𐬀𐬰𐬛𐬄� �𐬁𐬌𐬌𐬁𐬝�

 '�𐬭𐬋� �𐬞𐬀� �𐬉𐬙𐬄𐬨� ��>�𐬀𐬥𐬆𐬨� �𐬎𐬎𐬀𐬬𐬀𐬝� �𐬁𐬙𐬋𐬌𐬱�

�𐬭𐬎𐬎𐬀� ��>�𐬙𐬌� �𐬀𐬚𐬀� �𐬍𐬯𐬞𐬆𐬨� �𐬨𐬀𐬝� �𐬀𐬝� �𐬎𐬌𐬌𐬋� �𐬢𐬵𐬎𐬱�

āat ̰mraot ahurō mazdå, asne vaxδanāt nišhidhaiti, uštavaitīm gāϑąm 
srāvayō uštatātem nimraomnō: 
uštā ahmāi yahmāi uštā kahmāicit vasē-xšayąs mazdå dāyāt ahurō. upa 
aētąm xšapanəm avavat šātōiš urva išaiti yaϑa vīspəm imat yat juyō 
aŋhuš.

2) Allora disse Ahura Mazda: "Siede vicino alla testa, 
cantando la Gāthā Uštavaiti, proclamando la 
beatitudine: 'Beatitudine a colui al quale il Signore 
Pensante (Ahura Mazdā), regnante a suo volere, 
concede beatitudine secondo il desiderio!' Durante 
questa notte, l'anima prova tanta gioia quanta ne prova 
tutto il mondo vivente."

Analisi Lessicale:
šātōiš �𐬁𐬙𐬋𐬌𐬱�: Genitivo di šāiti- (gioia/pace).
Vedico: śānti- (quiete/pace).
Pahlavi: šādīh.
ishaiti ��>�𐬙𐬌�:  pres. √is- (desiderare/cercare).
Vedico: √iṣ-.
juyō �𐬎𐬌𐬌𐬋�: Nominativo masch. di jwaya- (vivente).
Vedico: jīva-.
Pahlavi: zīndag.
asne �𐬯𐬥𐬉�: Locativo di asna- (vicino).
Vedico: āsne (in bocca/vicino).
vaxδanāt �𐬎𐬀𐬑𐬛𐬵𐬀𐬥𐬁𐬝�: Ablativo di vaxδana- (cuscino/testa).
Pahlavi: bālišn.
Persiano: bāleš (بالش).
nišhidhaiti �𐬌𐬱𐬵𐬌𐬛𐬵𐬀𐬌𐬙𐬌�: pres. √had- (sedere) con prefisso ni-.
Vedico: niṣīdati.
Pahlavi: nišīst.
Persiano: nešastan (نشستن).
srāvayō �𐬭𐬁𐬎𐬎𐬀𐬌𐬌𐬋�: Participio pres. causativo √sru- (ascoltare/cantare).



srāvayō �𐬭𐬁𐬎𐬎𐬀𐬌𐬌𐬋�: Participio pres. causativo √sru- (ascoltare/cantare).
Vedico: śrāvaya- (far ascoltare/recitare).
uštā �𐬯𐬙𐬁�: Desiderio/Beatitudine. Deriva da √vaš- (desiderare).
Vedico: vaṣṭi (desidera).
Pahlavi: ušt.

 �𐬄𐬨� �𐬌𐬙𐬌𐬌𐬄𐬨� �𐬎𐬎𐬀� �𐬉𐬙𐬄𐬨� ��>�𐬀𐬥𐬆𐬨� �𐬀𐬎𐬎𐬋� �𐬭𐬎𐬎𐬀�

�𐬀𐬢𐬵𐬀𐬌𐬙𐬌�

yąm bityąm kva aētąm xšapanəm havō urva vaŋhaiti?

3) Dove risiede la sua anima durante la seconda notte?

Analisi Lessicale:
bityąm �𐬌𐬙𐬌𐬌𐬄𐬨�: Accusativo femm. di bitya- (secondo).
Vedico: dvitīya-.
Pahlavi: did.

 �𐬀𐬝� �𐬭𐬀𐬊𐬝� '�𐬭𐬋� �𐬀𐬰𐬛𐬀𐬊� �𐬯𐬥𐬉� �𐬎𐬀𐬑𐬛𐬵𐬀𐬥𐬁𐬝�

 �𐬌𐬱𐬵𐬌𐬛𐬵𐬀𐬌𐬙𐬌� �𐬯𐬙𐬀𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬍𐬨� �𐬁𐬚𐬄𐬨� �𐬭𐬁𐬎𐬎𐬀𐬌𐬌𐬋�

 �𐬯𐬙𐬀𐬙𐬁𐬙𐬆𐬨� �𐬌𐬨𐬭𐬀𐬀𐬊𐬨𐬥𐬋� �𐬯𐬙𐬁� '�𐬁𐬌� ��'�𐬁𐬌�

 �𐬯𐬙𐬁� ��'�𐬁𐬌𐬗𐬌𐬝� �𐬀𐬯𐬉�-��>�𐬄𐬯� �𐬀𐬰𐬛𐬄� �𐬁𐬌𐬌𐬁𐬝�

 '�𐬭𐬋� �𐬞𐬀� �𐬉𐬙𐬄𐬨𐬗𐬌𐬝� ��>�𐬀𐬥𐬆𐬨� �𐬎𐬎𐬀𐬬𐬀𐬝�

 �𐬁𐬙𐬋𐬌𐬱� �𐬭𐬎𐬎𐬀� ��>�𐬙𐬌� �𐬀𐬚𐬀� �𐬍𐬯𐬞𐬆𐬨� �𐬨𐬀𐬝� �𐬀𐬝�

�𐬎𐬌𐬌𐬋� �𐬢𐬵𐬎𐬱�

āat ̰mraot ahurō mazdå, asne vaxδanāt nišhidhaiti, uštavaitīm gāϑąm 
srāvayō uštatātem nimraomnō: uštā ahmāi yahmāi uštā kahmāicit vasē-
xšayąs mazdå dāyāt ahurō. upa aētąmcit xšapanəm avavat šātōiš urva 
išaiti yaϑa vīspəm imat yat juyō aŋhuš.

4) Allora disse Ahura Mazda: "Siede vicino alla testa, 
cantando la Gathā Ushtavaiti, proclamando la 
beatitudine: 'Beatitudine a colui al quale Ahura Mazda, 
regnante a suo volere, concede beatitudine secondo il 
desiderio!'. Anche durante questa notte l'anima prova 
tanta gioia quanta ne prova tutto il mondo vivente."



4) Allora disse Ahura Mazda: "Siede vicino alla testa, 
cantando la Gathā Ushtavaiti, proclamando la 
beatitudine: 'Beatitudine a colui al quale Ahura Mazda, 
regnante a suo volere, concede beatitudine secondo il 
desiderio!'. Anche durante questa notte l'anima prova 
tanta gioia quanta ne prova tutto il mondo vivente."

 �𐬄𐬨� �𐬭𐬌𐬙𐬌𐬌𐬄𐬨� �𐬎𐬎𐬀� �𐬉𐬙𐬄𐬨𐬗𐬌𐬝� ��>�𐬀𐬥𐬆𐬨� �𐬀𐬎𐬎𐬋� �𐬭𐬎𐬎𐬀�

�𐬀𐬢𐬵𐬀𐬌𐬙𐬌�

yąm ϑrityąm dva aētąmcit xšapanəm havō urva vaŋhaiti?

5) Dove risiede la sua anima durante la terza notte?

Analisi Lessicale:
ϑrityąm �𐬭𐬌𐬙𐬌𐬌𐬄𐬨�: Accusativo femm. di ϑritya- (terzo).
Vedico: tṛtīya-.
Pahlavi: sid.

 �𐬀𐬝� �𐬭𐬀𐬊𐬝� '�𐬭𐬋� �𐬀𐬰𐬛𐬀𐬊� �𐬯𐬥𐬉� �𐬎𐬀𐬑𐬛𐬵𐬀𐬥𐬁𐬝�

 �𐬌𐬱𐬵𐬌𐬛𐬵𐬁𐬌𐬙𐬌� �𐬯𐬙𐬀𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬍𐬨� �𐬁𐬚𐬄𐬨� �𐬭𐬁𐬎𐬎𐬀𐬌𐬌𐬋�

 �𐬯𐬙𐬀𐬙𐬁𐬙𐬆𐬨� �𐬌𐬨𐬭𐬀𐬀𐬊𐬨𐬥𐬋� �𐬯𐬙𐬁� '�𐬁𐬌� ��'�𐬁𐬌�

 �𐬯𐬙𐬁� ��'�𐬁𐬌𐬗𐬌𐬝� �𐬀𐬯𐬉�-��>�𐬄𐬯� �𐬀𐬰𐬛𐬄� �𐬁𐬌𐬌𐬁𐬝�

 '�𐬭𐬋� �𐬞𐬁𐬗𐬀� �𐬉𐬙𐬄𐬨𐬗𐬌𐬝� ��>�𐬀𐬥𐬆𐬨� �𐬎𐬎𐬀𐬬𐬀𐬝�

 �𐬁𐬙𐬋𐬌𐬱� �𐬭𐬎𐬎𐬀� ��>�𐬙𐬌� �𐬀𐬚𐬀� �𐬍𐬯𐬞𐬆𐬨� �𐬨𐬀𐬝� �𐬀𐬝�

�𐬎𐬌𐬌𐬋� �𐬢𐬵𐬎𐬱�

āat ̰mraot ahurō mazdå, asne vaxδanāt nišhidhāiti uštavaitīm gāϑąm 
srāvayō uštatātem nimraomnō: uštā ahmāi yahmāi uštā kahmāicit vasē-
xšayąs mazdå dāyāt ahurō. upāca aētąmcit xšapanəm avavat šātōiš 
urva išaiti yaϑa vīspəm imat yat juyō aŋhuš.



6) Allora disse Ahura Mazda: "Siede vicino alla testa, 
cantando la Gatha Uštavaiti, proclamando la 
beatitudine: 'Beatitudine a colui al quale Ahura Mazda, 
regnante a suo volere, conceda beatitudine secondo il 
desiderio!' E durante questa terza notte l'anima prova 
tanta gioia quanta ne prova tutto il mondo vivente."

L'apparizione dell'alba e il vento profumato

 �𐬭𐬌𐬙𐬌𐬌𐬃� ��>�𐬋� �𐬭𐬀𐬊�+�� �𐬎𐬌𐬎𐬯𐬄� �𐬀𐬛𐬵𐬀𐬌𐬌𐬉𐬌𐬙𐬌�

 �𐬋� �𐬀𐬭𐬱� ��>�𐬥𐬋� �𐬭𐬎𐬎𐬀� �𐬭𐬎𐬎𐬀𐬭𐬁𐬵𐬎𐬗𐬀� �𐬀𐬌𐬙𐬌�

 �𐬀𐬊𐬌𐬛𐬌�M�� �𐬎𐬍𐬛𐬌𐬛𐬵𐬁𐬭𐬆𐬨𐬥𐬋� �𐬀𐬛𐬵𐬀𐬌𐬌𐬉𐬌𐬙𐬌� �𐬛𐬌𐬨�

 �𐬁𐬙𐬋� �𐬞𐬀�-�𐬁𐬎𐬎𐬋� �𐬀𐬛𐬵𐬀𐬌𐬌𐬉𐬌𐬙𐬌� �𐬀𐬞𐬌𐬚𐬎𐬎𐬌𐬙𐬀𐬭𐬁𐬝�

 �𐬀𐬗𐬀� �𐬀𐬉𐬨𐬁𐬝� �𐬀𐬞𐬌𐬚𐬎𐬎𐬌𐬙𐬀𐬭𐬀𐬀𐬉𐬌𐬠𐬌𐬌𐬋� �𐬀𐬗𐬀�

 �𐬀𐬉𐬨𐬀𐬉𐬌𐬠𐬌𐬌𐬋� �𐬎𐬠𐬀𐬊𐬌𐬛𐬌𐬱� �𐬎𐬠𐬀𐬊𐬌𐬛𐬌𐬙𐬀𐬭𐬋� �𐬥𐬌𐬌𐬀𐬉𐬌𐬠𐬌𐬌𐬋�

�𐬁𐬙𐬀𐬉𐬌𐬠𐬌𐬌𐬋�

ϑrityå xšapō ϑraošta vyusą saδayeiti yō narš aṣ̌aonō urva urvarāhuca 
paiti baoidišca vīdiδāremnō saδayeiti. ādim vātō upa-vāvō saδayeiti 
rapitωitarāt haca naēmāt rapitωitaraēibyō haca naēmaēibyō hubaoidiš 
hubaoiditarō anyaēibyō vātaēibyō.

7) Al termine della terza notte, all'apparire dell'alba, 
all'anima dell'uomo giusto sembra di trovarsi tra piante e 
profumi. Un vento spira verso di essa dalla direzione del 
mezzogiorno, dalle regioni meridionali, un vento 
profumato, più profumato di ogni altro vento.

Analisi Lessicale:
vyusą �𐬎𐬌𐬎𐬯𐬄�: Alba/Sorgere del sole. Vedico vyuṣṭi- / √vas- (splendere).
rapitωitarāt �𐬀𐬞𐬌𐬚𐬎𐬎𐬌𐬙𐬀𐬭𐬁𐬝�: Ablativo di rapitωitara- (meridionale). 
Rapitωā è l'ora del mezzogiorno.



Pahlavi: nēmrōz.
hubaoidiš �𐬎𐬠𐬀𐬊𐬌𐬛𐬌𐬱�: Composto da hu- (buono) + baoiδi- (odore, 
profumo).
Vedico: su- + gandhi-.
Pahlavi: hubōy.
Persiano: bu (odore, profumo).
vīdiδāremnō �𐬎𐬍𐬛𐬌𐬛𐬵𐬁𐬭𐬆𐬨𐬥𐬋�: Participio pres. medio √dar- (tenere/
percepire). Vedico √dhṛ-.
vyusą �𐬎𐬌𐬎𐬯𐬄�: Alba/Sorgere del sole.
Vedico: vyuṣṭi- / √vas- (splendere).
Pahlavi: uša (alba).
vātō �𐬁𐬙𐬋�: Nominativo sg. vāta- (vento).
Vedico: vāta-.
Pahlavi: wād.
Persiano: bād (باد).

 �𐬀𐬝� �𐬆𐬨� �𐬁𐬙𐬆𐬨� �𐬃𐬢𐬵𐬀𐬌𐬌𐬀� �𐬰𐬔𐬆𐬭𐬆𐬨𐬠𐬌𐬌𐬋�

 �𐬀𐬛𐬵𐬀𐬌𐬌𐬉𐬌𐬙𐬌� �𐬋� �𐬀𐬭𐬱� ��>�𐬥𐬋� �𐬭𐬎𐬎𐬀� �𐬎𐬛𐬀𐬜� �𐬉𐬨�

 �𐬁𐬙𐬋� �𐬁𐬌𐬙𐬌� �𐬌𐬨� �𐬀𐬎𐬎𐬀� �𐬁𐬙𐬆𐬨� �𐬃𐬢𐬵𐬁𐬠𐬌𐬌𐬀�

�𐬎𐬠𐬀𐬊𐬌𐬛𐬌𐬙𐬆𐬨𐬆𐬨� �𐬌𐬔𐬀𐬎𐬭𐬎𐬎𐬀�

āat ̰təm vātəm nåŋhaya uzgərə mbyō saδayeiti yō narš aṣ̌aonō urva: 
kudad δ aēm vātō vāiti, yim yava vātəm nåŋhābya hubaoiditəməm 
jigaurva?

8) Allora quell'anima dell'uomo giusto inala quel vento 
con le narici (dicendo): "Da dove soffia questo vento, il 
vento più profumato che io abbia mai percepito con le 
narici?"

Analisi Lessicale
nåŋhaya �𐬃𐬢𐬵𐬀𐬌𐬌𐬀�: Strumentale sg. "con il naso/narici". Vedico nasā, 
Pahlavi nēn.
uzgərə mbyō �𐬰𐬔𐬆𐬭𐬆𐬨𐬠𐬌𐬌𐬋�: Participio pres. medio. Da uz- (su) + √grab- 
(prendere/inalare). Vedico grah-.
kudad �𐬎𐬛𐬀𐬜�: Avverbio interrogativo "da dove?". Vedico kutaḥ.



kudad �𐬎𐬛𐬀𐬜�: Avverbio interrogativo "da dove?". Vedico kutaḥ.
jigaurva �𐬌𐬔𐬀𐬎𐬭𐬎𐬎𐬀�: Perfetto di √grab-. "Percepì, inalò".

L'incontro con la Daēna, la Visione spirituale

 �𐬢𐬵𐬁𐬊� �𐬌𐬨� �𐬁𐬙𐬀𐬌𐬌𐬁𐬊� �𐬭𐬉𐬭𐬆𐬥𐬙𐬀� �𐬀𐬛𐬵𐬀𐬌𐬌𐬉𐬌𐬙𐬌�

 �𐬁� �𐬎𐬎𐬀� �𐬀𐬉𐬥𐬀� �𐬀𐬌𐬥𐬍𐬥𐬋� �𐬆𐬵𐬭𐬞𐬀� �𐬭𐬍𐬭𐬀𐬌𐬌𐬁𐬊�

 �𐬱𐬋𐬌𐬚𐬥𐬌𐬌𐬁𐬊� �𐬎𐬭𐬎�>-�𐬁𐬰𐬎𐬎𐬋� �𐬨𐬀𐬌𐬌𐬁𐬊�

 �𐬎𐬭𐬀𐬊𐬛𐬵𐬀𐬌𐬌𐬁𐬊� �𐬎𐬰𐬀𐬭�+�𐬌𐬌𐬁𐬊� �𐬆𐬭𐬆𐬰𐬀𐬌𐬙𐬌𐬌𐬁𐬊�

 �𐬭𐬆𐬛𐬎𐬎𐬀�-�𐬱𐬥𐬌𐬌𐬁𐬊� �𐬭𐬀𐬊𐬙𐬀𐬥𐬎𐬎𐬋� �𐬰𐬁𐬙𐬀𐬌𐬌𐬁𐬊�
 �𐬀𐬉𐬎𐬎𐬀𐬯𐬗𐬌𐬚𐬭𐬀𐬌𐬌𐬁𐬃� �𐬀𐬥𐬗𐬀�-�𐬀𐬯𐬀𐬌𐬌𐬁𐬃�

 �𐬀𐬊𐬛𐬵𐬀𐬉𐬱𐬎𐬎𐬀� �𐬆𐬵𐬭𐬞𐬀� �𐬎𐬎𐬀𐬬𐬀𐬙𐬋� �𐬭𐬀𐬀𐬌𐬌𐬃� �𐬀𐬚𐬀�

�𐬁𐬨𐬄𐬥� �𐬭𐬀𐬀𐬉�+�𐬌𐬱�

aŋhå dim vātayå frērenta saδayeiti yā hva daēna, kainīnō kehrpa 
srīrayå xšōiϑnyå auruša-bāzvō amayå huraodhayå huzarshtayå 
berezaityå eredva-fšnyå sraotanvô āzātayå raēvasciϑrayå pañca-
dasayå raodhaēšva kehrpa avavatô srayå yaϑa dāmãn sraēštāiš.

9) In quel vento (aŋhå dim vātayå), le appare venire in 
avanti la sua stessa Visione (daēna), sotto forma 
(kehrpa) di una fanciulla (kainīnō) bella (srīrayå), 
splendente (xšōiϑnyå), dalle bianche braccia, forte, ben 
formata, aggraziava, alta, dal petto prominente, dal 
corpo nobile, di stirpe gloriosa, dell'età di quindici anni, 
nella sua forma così bella come le più belle tra le 
creature.

Analisi Lessicale:
daēna �𐬀𐬉𐬥𐬀�: La “Visione" o “Coscienza spirituale”. Deriva dal √dī- 
(vedere/osservare). Vedico dhī-(pensiero/preghiera poetica).



srīrayå �𐬭𐬍𐬭𐬀𐬌𐬌𐬁𐬊�: Gen. sg. femm. di srīra- (bello, splendido). Vedico 
śrīra- (da śrī-). Pahlavi srīr.
xšōiϑnyå �𐬱𐬋𐬌𐬚𐬥𐬌𐬌𐬁𐬊�: Splendente, brillante. Collegato alla radice 
√xšay- (dominare/brillare). Vedico √kṣi-.
auruša-bāzvō �𐬎𐬭𐬎�>-�𐬁𐬰𐬎𐬎𐬋�: Composto da auruša- (bianco/chiaro, 
Vedico ruśant-) + bāzu- (braccio, Vedico bāhu-, Pahlavi arm, Persiano 
bāzū). Indica purezza e nobiltà.
amayå �𐬨𐬀𐬌𐬌𐬁𐬊�: Potente, forte. Vedico amavant- (da ama-, impeto/
forza). Pahlavi amāwand.
huraodhayå �𐬎𐬭𐬀𐬊𐬛𐬵𐬀𐬌𐬌𐬁𐬊�: hu- (buono) + raoda- (forma/crescita). 
Dal √rud- (crescere). Significa "di bella forma, aspetto". Pahlavi hurōst.
huzarshtayå �𐬎𐬰𐬀𐬭�+�𐬌𐬌𐬁𐬊�: hu- + zarshta- (ben costruito/sviluppato). 
Indica armonia nelle proporzioni.
berezaityå �𐬆𐬭𐬆𐬰𐬀𐬌𐬙𐬌𐬌𐬁𐬊�: Gen. sg. femm. di berezant- (alto/elevato). 
Vedico bṛhant-. Pahlavi buland, Persiano boland (بلند).
eredva-fšnyå �𐬭𐬆𐬛𐬎𐬎𐬀�-�𐬱𐬥𐬌𐬌𐬁𐬊�: eredva- (eretto, alto. Vedico ūrdhva-) + 
fšnu- (seno/petto). "Dal seno prominente", segno di giovinezza e vigore 
vitale.
sraotanvō �𐬭𐬀𐬊𐬙𐬀𐬥𐬎𐬎𐬋�: sraot- (bello, giusto) + tanu- (corpo). "Dal corpo 
armonioso". Vedico tanū-, Pahlavi. Persiano tan.
āzātayå �𐬰𐬁𐬙𐬀𐬌𐬌𐬁𐬊�: Nobile di nascita; libera. Pahlavi āzād, 
Persiano āzād (آزاد).
raēvasciϑrayå �𐬀𐬉𐬎𐬎𐬀𐬯𐬗𐬌𐬚𐬭𐬀𐬌𐬌𐬁𐬃�: raēva- (splendido/ricco, Vedico 
revant-) + ciϑra- (origine/stirpe, Vedico citra-). "Di stirpe gloriosa".
pañca-dasayå �𐬀𐬥𐬗𐬀�-�𐬀𐬯𐬀𐬌𐬌𐬁𐬃�: Di quindici (anni). L'età di quindici 
anni era considerata lo zenit della giovinezza e della perfezione fisica 
nella cultura avestica. Vedico pañcadaśa-.

Lo stupore dell'anima

 �𐬀𐬝� �𐬍𐬨� �𐬊𐬑𐬙𐬀� �𐬆𐬭𐬆𐬯𐬋� �𐬋� �𐬀𐬭𐬱� ��>�𐬥𐬋� �𐬭𐬎𐬎𐬀�

 �𐬌�M�� �𐬀𐬭𐬁𐬌𐬙𐬌𐬱� '�� �𐬄𐬨� �𐬙� �𐬀𐬎𐬎𐬀� �𐬀𐬭𐬁𐬌𐬙𐬌𐬥𐬄𐬨�

�𐬆𐬵𐬭𐬞𐬀� �𐬭𐬀𐬉�+�𐬨� �𐬁𐬛𐬀𐬭𐬆𐬯𐬀�

āat ̰hīm aoxta pərəsō yō narš aṣ̌aonō urva: cišca carāitiš ahi, yąm it 
yava carāitinąm kəhrpa sraēštąm dādarəsa?



āat ̰hīm aoxta pərəsō yō narš aṣ̌aonō urva: cišca carāitiš ahi, yąm it 
yava carāitinąm kəhrpa sraēštąm dādarəsa?

10) Allora a Lei parlò, interrogandola, l’Anima dell'uomo 
giusto: 
"Chi mai sei tu, fanciulla, che io ho visto come la più 
bella tra le fanciulle per la forma del corpo?"

Analisi Lessicale:
hīm �𐬍𐬨�: Pronome enclitico acc. femm. "lei, essa". Vedico sīm.
aoxta �𐬊𐬑𐬙𐬀�: med. pret. 3”sg. disse, parlò". Vedico uvāca.
pərəsō �𐬆𐬭𐬆𐬯𐬋�: Participio pres. nom. masc. "domandando, 
interrogando". √pərəs-. Vedico pṛcchati.
cišca ��M�𐬌�: Chi mai? Pronome interrogativo ciš + particella ca. Vedico 
kaśca.
carāitiš �𐬀𐬭𐬁𐬌𐬙𐬌𐬱�: Nominativo sg. femm. "fanciulla/giovane donna". 
Pahlavi carāit.
ahi ��'  pres. 2sg √ah- (essere). Vedico asi.
sraēštąm �𐬭𐬀𐬉�+�𐬨�: Superlativo di srīra- (bello). "La più bella". Vedico 
śreṣṭha-.
dādarəsa �𐬁𐬛𐬀𐬭𐬆𐬯𐬀�:  perfetto 1sg √dars- (vedere, scorgere). Vedico 
dadarśa.

La rivelazione della Daēna

 �𐬀𐬝� �𐬉� �𐬀𐬌𐬙𐬌�-�𐬊𐬑𐬙𐬀� �𐬁� �𐬎𐬎𐬀� �𐬀𐬉𐬥𐬀� �𐬰𐬆𐬨� �𐬁�

 �𐬉� '�𐬌� �𐬎𐬨� �𐬎𐬨𐬀𐬥𐬋� �𐬎𐬎𐬀𐬗𐬋� �𐬎𐬱𐬌𐬌𐬀𐬊𐬚𐬀𐬥𐬀�

 �𐬎𐬛𐬀𐬉𐬥𐬀� �𐬁� �𐬎𐬎𐬀� �𐬀𐬉𐬥𐬀� �𐬎𐬎𐬀𐬉𐬞𐬀𐬌𐬚𐬉� �𐬀𐬥𐬎𐬎𐬋�

 �𐬌�M�� �𐬎𐬎𐬄𐬨� �𐬀𐬐𐬀𐬥𐬀� �𐬎𐬎𐬀� �𐬀𐬯𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀� �𐬀𐬢𐬵𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀�

 �𐬭𐬀𐬀𐬌𐬌𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀� �𐬎𐬠𐬀𐬊𐬌𐬛𐬌𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬆𐬭𐬆𐬚𐬭𐬀𐬘𐬄𐬯𐬙𐬀𐬗𐬀�

 �𐬀𐬌𐬙𐬌�-�𐬎𐬎𐬀𐬉�>�𐬌𐬄𐬥𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬀𐬚𐬀� �𐬀𐬝� �𐬉�

�𐬀𐬛𐬵𐬀𐬌𐬌𐬉𐬵𐬌�



āat ̰hē paiti-aoxta yā hva daēna, azəm bā tē ahmi yum humanō hvacō 
hušyaoϑana hudaēna yā hva daēna x'aēpaiϑe tanvō, cishca thwąm 
cakana ava masanaca vaŋhanaca srayanaca hubaoidhitaca 
verethrająstaca paiti-dvaēšayañtaca yaϑa yat mē sadhayehi.

11) Ed essa le risponde: "Io sono, O giovane dai buoni 
pensieri, dalle buone parole, dalle buone opere, dalla 
buona fede, la tua stessa Visione, (emanata) dal tuo 
proprio corpo! (Io sono) chiunque ti abbia amato per tale 
grandezza, bontà, bellezza, profumo, forza vittoriosa e 
capacità di respingere l'ostilità. E’ per tale ragione che io 
ti appaio così (bella)."

Analisi Lessicale:
azəm �𐬰𐬆𐬨�: Pronome di 1a persona "Io". Corrisponde al Vedico ahám, al 
Pahlavi az. Nel Persiano moderno è stato sostituito da man (من).
yum �𐬎𐬨�: Vocativo di yuvan- (giovane). Corrisponde al Vedico yúvan-, 
Pahlavi juwān, Persiano javān (جوان).
humanō �𐬎𐬨𐬀𐬥𐬋�: Nominativo sg. del composto hu- (buono, Vedico su-) 
+ manas- (mente/pensiero, Vedico manas-). È il primo pilastro dell'etica 
zoroastriana. Pahlavi hūmanišn.
hvacō �𐬎𐬎𐬀𐬗𐬋�: Composto da hu- + vac- (parola). Corrisponde al Vedico 
su-vácas-. Pahlavi hū-gōwišn.
hušyaoϑana �𐬎𐬱𐬌𐬌𐬀𐬊𐬚𐬀𐬥𐬀�: Composto da hu- + šyaoϑana- (azione). 
Corrisponde al Pahlavi hū-kunišn.
hudaēna �𐬎𐬛𐬀𐬉𐬥𐬀�: Composto da hu- + daēnā- (visione, fede). Pahlavi 
hudēn. Indica la rettitudine della visione interiore.
x'aēpaiϑe �𐬎𐬎𐬀𐬉𐬞𐬀𐬌𐬚𐬉�: Aggettivo possessivo "proprio". Collegato al 
Vedico svayám (sé stesso) o svapati-(padrone di sé). Pahlavi xwēš, 
Persiano khvīsh (خویش).
tanvō �𐬀𐬥𐬎𐬎𐬋�: Genitivo sg. di tanu- (corpo/persona). Corrisponde al 
Vedico tanū-, Pahlavi/Persiano tan (تن). La Daēnā è dunque 
l'esternalizzazione dell'essenza stessa dell'uomo.
cakana �𐬀𐬐𐬀𐬥𐬀�:  perfetto indicativo della radice √kan- (amare/
desiderare/compiacersi). Corrisponde al Vedico √can- (godere/onorare).



cakana �𐬀𐬐𐬀𐬥𐬀�:  perfetto indicativo della radice √kan- (amare/
desiderare/compiacersi). Corrisponde al Vedico √can- (godere/onorare).

La reciprocità dell'amore, e la ierogamia dell’Anima

 �𐬎𐬨� �𐬄𐬨� �𐬀𐬐𐬀𐬥𐬀� �𐬎𐬨� �𐬎𐬨𐬀𐬥𐬋� �𐬎𐬎𐬀𐬗𐬋� �𐬎𐬱𐬌𐬌𐬀𐬊𐬚𐬀𐬥𐬀�

 �𐬎𐬛𐬀𐬉𐬥𐬀� �𐬎𐬎𐬀� �𐬀𐬯𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀� �𐬀𐬢𐬵𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀� �𐬭𐬀𐬀𐬌𐬌𐬀𐬥𐬀𐬗𐬀�

�𐬎𐬠𐬀𐬊𐬌𐬛𐬌𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬆𐬭𐬆𐬚𐬭𐬀𐬘𐬄𐬯𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬀𐬌𐬙𐬌�-

�𐬎𐬎𐬀𐬉�>�𐬌𐬄𐬥𐬙𐬀𐬗𐬀� �𐬀𐬚𐬀� �𐬀𐬝� �𐬉� �𐬀𐬛𐬵𐬀𐬌𐬌𐬉𐬨𐬌�

tum mąm cakana yum humanō hvacō hušyaoϑana hudaēna ava 
masanaca vaŋhanaca srayanaca hubaoidhitaca verethrająstaca paiti-
dvaēšayañtaca yaϑa yat tē sadhayemi.

12) Tu mi hai amato, O giovane dai buoni pensieri, dalle 
buone parole, dalle buone opere, dalla buona fede, per 
grandezza, bontà, bellezza, profumo, forza vittoriosa e 
capacità di vincere i nemici. 
E’ per questo che io ti appaio così.

Analisi Lessicale:
tum �𐬎𐬨�: Pronome di 2a persona singolare "Tu". Corrisponde al Vedico 
tvám, Pahlavi tū.
mąm �𐬄𐬨�: Pronome di 1a persona singolare accusativo "me". Vedico 
mām.
sadhayemi �𐬀𐬛𐬵𐬀𐬌𐬌𐬉𐬨𐬌�: presente 1sg causativo della radice √sand- 
(apparire/sembrare). Corrisponde al Vedico √chad-. "Io ti appaio, 
sembra a te".

Il contrasto etico

 �𐬀𐬝� �𐬎𐬨� �𐬌𐬥𐬌𐬨� �𐬎𐬎𐬀𐬉𐬥𐬋𐬌𐬱� �𐬀𐬊𐬗𐬀𐬌𐬌𐬀𐬗𐬀�

�𐬆𐬭𐬆𐬥𐬀𐬎𐬎𐬀𐬥𐬙𐬆𐬨� �𐬀𐬊𐬯𐬀𐬎𐬎𐬀𐬯𐬗𐬀� �𐬀𐬭𐬀𐬑𐬆𐬛𐬵𐬭𐬃𐬯𐬗𐬀� �𐬀𐬭𐬋�-

 �𐬌𐬥𐬙𐬆𐬨� �𐬭𐬎𐬎𐬀𐬭𐬋�-�𐬙𐬭𐬀𐬌𐬌𐬄𐬯𐬗𐬀� �𐬆𐬭𐬆𐬥𐬀𐬎𐬎𐬀𐬥𐬙𐬆𐬨� �𐬀𐬝� �𐬎𐬨�

 �𐬌𐬱𐬵𐬌𐬛𐬵𐬋𐬌𐬱� �𐬁𐬚𐬃𐬯𐬗𐬀� �𐬭𐬁𐬎𐬎𐬀𐬌𐬌𐬋� �𐬞𐬀𐬯𐬗𐬀�

 �𐬀𐬢𐬵𐬎𐬵𐬍𐬱� �𐬀𐬰𐬆𐬨𐬥𐬋� �𐬙𐬀𐬭𐬆𐬨𐬗𐬀� '�𐬭�'�� �𐬀𐬰𐬛𐬃�

 �𐬀𐬭𐬆𐬨𐬗𐬀� ��>�𐬀𐬥𐬆𐬨� �𐬎𐬑𐬱𐬥𐬎𐬎𐬄𐬥𐬋� �𐬯𐬥𐬁𐬀𐬝𐬗𐬀� �𐬀𐬯𐬆𐬥𐬙𐬆𐬨�

�𐬏𐬭𐬁𐬀𐬝𐬗𐬀�



 �𐬀𐬝� �𐬎𐬨� �𐬌𐬥𐬌𐬨� �𐬎𐬎𐬀𐬉𐬥𐬋𐬌𐬱� �𐬀𐬊𐬗𐬀𐬌𐬌𐬀𐬗𐬀�

�𐬆𐬭𐬆𐬥𐬀𐬎𐬎𐬀𐬥𐬙𐬆𐬨� �𐬀𐬊𐬯𐬀𐬎𐬎𐬀𐬯𐬗𐬀� �𐬀𐬭𐬀𐬑𐬆𐬛𐬵𐬭𐬃𐬯𐬗𐬀� �𐬀𐬭𐬋�-

 �𐬌𐬥𐬙𐬆𐬨� �𐬭𐬎𐬎𐬀𐬭𐬋�-�𐬙𐬭𐬀𐬌𐬌𐬄𐬯𐬗𐬀� �𐬆𐬭𐬆𐬥𐬀𐬎𐬎𐬀𐬥𐬙𐬆𐬨� �𐬀𐬝� �𐬎𐬨�

 �𐬌𐬱𐬵𐬌𐬛𐬵𐬋𐬌𐬱� �𐬁𐬚𐬃𐬯𐬗𐬀� �𐬭𐬁𐬎𐬎𐬀𐬌𐬌𐬋� �𐬞𐬀𐬯𐬗𐬀�

 �𐬀𐬢𐬵𐬎𐬵𐬍𐬱� �𐬀𐬰𐬆𐬨𐬥𐬋� �𐬙𐬀𐬭𐬆𐬨𐬗𐬀� '�𐬭�'�� �𐬀𐬰𐬛𐬃�

 �𐬀𐬭𐬆𐬨𐬗𐬀� ��>�𐬀𐬥𐬆𐬨� �𐬎𐬑𐬱𐬥𐬎𐬎𐬄𐬥𐬋� �𐬯𐬥𐬁𐬀𐬝𐬗𐬀� �𐬀𐬯𐬆𐬥𐬙𐬆𐬨�

�𐬏𐬭𐬁𐬀𐬝𐬗𐬀�

yat ̰tum ainīm auuaēnōiš saocaiia-ca kərənauuaṇtəm baosauuas-ca 
uuaraxəδrås-ca uuaro-žintəm uruuarō-straiiąs-ca kərənauuaṇtəm, āat ̰
tum nišhiδōiš gāϑåscā srāuua-iiō apas-cā vaŋhuhīš iazamnō ātərəm-ca 
ahurahe mazdå narəm-ca aṣ̌auuanəm kuxšnuuānō asnāat-̰ca iasəṇtəm 
dūrāat-̰ca.

13) "Mentre vedevi un altro provocare incendio, rubare 
vesti e distruggere la vegetazione, tu invece sedevi 
recitando le Gāthā, venerando le buone Acque e il 
Fuoco di Ahura Mazda, e accogliendo con gioia l'Uomo 
Giusto che giungeva da vicino o da lontano."

Analisi Lessicale:
ainim �𐬌𐬥𐬌𐬨�: Accusativo di ainya- (altro). Vedico anya-.
saocayaca �𐬀𐬊𐬗𐬀𐬌𐬌𐬀𐬗𐬀�: Bruciare/tormentare. Vedico √śuc-.
kuxšnvãnō �𐬎𐬑𐬱𐬥𐬎𐬎𐬄𐬥𐬋�: Participio di √xšnu- (soddisfare/compiacere).
dūrāatca �𐬏𐬭𐬁𐬀𐬝𐬗𐬀�: Ablativo di dūra- (lontano). Vedico dūrat.

L'esaltazione della Daēna

 �𐬀𐬝� �𐬄𐬨� �𐬭𐬌𐬚𐬄𐬨� �𐬀𐬌𐬙𐬍𐬨� �𐬭𐬌𐬚𐬋𐬙𐬀𐬭𐬄𐬨� �𐬭𐬍𐬭𐬄𐬨�

 �𐬀𐬌𐬙𐬍𐬨� �𐬭𐬍𐬭𐬋𐬙𐬀𐬭𐬄𐬨� �𐬆𐬭𐬆𐬑𐬜𐬄𐬨� �𐬀𐬌𐬙𐬍𐬨� �𐬆𐬭𐬆𐬑𐬜𐬋𐬙𐬀𐬭𐬄𐬨�

 �𐬭𐬀𐬙𐬀𐬌𐬭𐬉� �𐬁𐬙𐬎𐬎𐬋� �𐬢𐬵𐬀𐬥𐬄𐬨� �𐬭𐬀𐬙𐬀𐬭𐬋�-�𐬀𐬌𐬭𐬉�

 �𐬁𐬙𐬎𐬎𐬋� �𐬌𐬱𐬁𐬜𐬀𐬌𐬌𐬋𐬌𐬱� �𐬉𐬙𐬀� �𐬎𐬨𐬀𐬙𐬀� �𐬉𐬙𐬀�

 �𐬏𐬑𐬙𐬀� �𐬉𐬙𐬀� �𐬎𐬎𐬀𐬭�+�� �𐬀𐬝� �𐬄𐬨� �𐬀𐬭𐬋� �𐬀𐬯𐬗𐬁𐬙�

�𐬀𐬰𐬆𐬥𐬙𐬉� '�𐬭𐬆𐬨� �𐬀𐬰𐬛𐬄𐬨� �𐬀𐬭𐬆𐬖𐬋�-�𐬀�+�𐬨𐬗𐬀� �𐬄𐬨�-

�𐬀𐬭�+�𐬨𐬗𐬀�



 �𐬀𐬝� �𐬄𐬨� �𐬭𐬌𐬚𐬄𐬨� �𐬀𐬌𐬙𐬍𐬨� �𐬭𐬌𐬚𐬋𐬙𐬀𐬭𐬄𐬨� �𐬭𐬍𐬭𐬄𐬨�

 �𐬀𐬌𐬙𐬍𐬨� �𐬭𐬍𐬭𐬋𐬙𐬀𐬭𐬄𐬨� �𐬆𐬭𐬆𐬑𐬜𐬄𐬨� �𐬀𐬌𐬙𐬍𐬨� �𐬆𐬭𐬆𐬑𐬜𐬋𐬙𐬀𐬭𐬄𐬨�

 �𐬭𐬀𐬙𐬀𐬌𐬭𐬉� �𐬁𐬙𐬎𐬎𐬋� �𐬢𐬵𐬀𐬥𐬄𐬨� �𐬭𐬀𐬙𐬀𐬭𐬋�-�𐬀𐬌𐬭𐬉�

 �𐬁𐬙𐬎𐬎𐬋� �𐬌𐬱𐬁𐬜𐬀𐬌𐬌𐬋𐬌𐬱� �𐬉𐬙𐬀� �𐬎𐬨𐬀𐬙𐬀� �𐬉𐬙𐬀�

 �𐬏𐬑𐬙𐬀� �𐬉𐬙𐬀� �𐬎𐬎𐬀𐬭�+�� �𐬀𐬝� �𐬄𐬨� �𐬀𐬭𐬋� �𐬀𐬯𐬗𐬁𐬙�

�𐬀𐬰𐬆𐬥𐬙𐬉� '�𐬭𐬆𐬨� �𐬀𐬰𐬛𐬄𐬨� �𐬀𐬭𐬆𐬖𐬋�-�𐬀�+�𐬨𐬗𐬀� �𐬄𐬨�-

�𐬀𐬭�+�𐬨𐬗𐬀�

āat ̰mąm friϑąm haitīm friϑōtarąm srīrąm haitīm srīrōtarąm bərəxδąm 
haitīm bərəxδōtarąm frataire gātvō åŋhanąm fratarō-taire gātvō 
nišāδayōiš aēta humata aēta hūxta aēta hvaršta, āat ̰mąm narō paskāt 
yazənte ahurəm mazdąm dareγō-yaštəmca hąm-parštəmca.

14) “Allora, me che ero amata, (tu hai resa) ancora più 
amata; me, che ero bella, ancora più bella; me, che ero 
desiderabile, ancora più desiderabile; me, posta in un 
seggio elevato, tu hai posto in un seggio ancora più 
elevato, in virtù di questi buoni pensieri, queste buone 
parole, queste buone opere. Allora, gli uomini onorano 
me, dopo Ahura Mazdā, con lunghe venerazioni e 
consultazioni."

Analisi Lessicale:
friϑąm / friϑōtarąm: Rispettivamente accusativo positivo e comparativo 
della radice √pri- (amare/onorare). Corrisponde al Vedico priyā- / 
priyatarā-. Pahlavi frīd.
bərəxδąm / bərəxδōtarąm: Accusativo di bərəxδa- (eccellente/
desiderabile). Da una radice collegata all'esaltazione spirituale.
frataire / fratarō-taire: Locativi comparativi di fra- (avanti/precedente). 
Indicano una progressione spaziale e gerarchica verso l'alto. Vedico 
pratara-.
gātvō: Locativo singolare di gātu- (luogo/seggio/trono). Corrisponde al 
Vedico gātu- (via/posto), Pahlavi gāh.
nišāδayōiš: 2a sg. ottativo causativo di √had- (sedere). "Tu mi hai fatta 
sedere". Vedico √sad- / sādayati.
dareγō-yaštəmca: Composto da dareγō- (lungo, Vedico dīrgha-) + 
yašta- (onorato/venerato, Vedico yajata-). "Lunga venerazione".
hąm-parštəmca: Composto da ham- (insieme) + √pərəs- (interrogare/
consultare). "Colloquio/consultazione". Indica il rapporto dialogico tra 
l'anima e la divinità.



hąm-parštəmca: Composto da ham- (insieme) + √pərəs- (interrogare/
consultare). "Colloquio/consultazione". Indica il rapporto dialogico tra 
l'anima e la divinità.

L'ascesa Celeste attraverso i meriti spirituali

 �𐬀𐬊𐬌𐬭𐬍𐬨� �𐬁𐬨𐬀� �𐬭𐬀𐬠𐬀𐬭𐬀𐬝� �𐬋� �𐬀𐬭𐬱� ��>�𐬥𐬋� �𐬭𐬎𐬎𐬀�

 �𐬎𐬨𐬀𐬙𐬉� �𐬀𐬌𐬙𐬌� �𐬌𐬛𐬀𐬚𐬁𐬝� �𐬌𐬙𐬍𐬨� �𐬁𐬨𐬀� �𐬭𐬀𐬠𐬀𐬭𐬀𐬝�

 �𐬋� �𐬀𐬭𐬱� ��>�𐬥𐬋� �𐬭𐬎𐬎𐬀� �𐬏𐬑𐬙𐬉� �𐬀𐬌𐬙𐬌� �𐬌𐬛𐬀𐬚𐬁𐬝�

 �𐬭𐬌𐬙𐬍𐬨� �𐬁𐬨𐬀� �𐬭𐬀𐬠𐬀𐬭𐬀𐬝� �𐬋� �𐬀𐬭𐬱� ��>�𐬥𐬋� �𐬭𐬎𐬎𐬀�

 �𐬎𐬎𐬀𐬭�+�� �𐬀𐬌𐬙𐬌� �𐬌𐬛𐬀𐬚𐬁𐬝� �𐬏𐬌𐬭𐬍𐬨� �𐬁𐬨𐬀� �𐬭𐬀𐬠𐬀𐬭𐬀𐬝�

 �𐬋� �𐬀𐬭𐬱� ��>�𐬥𐬋� �𐬭𐬎𐬎𐬀� �𐬥𐬀𐬑𐬭𐬀𐬉𐬱𐬎𐬎𐬀� �𐬀𐬊𐬗𐬋𐬵𐬎𐬎𐬀�

�𐬀𐬌𐬙𐬌� �𐬌𐬛𐬀𐬚𐬁𐬝�

paoirīm gāmā frabarat yō narš aṣ̌aonō urva humate paiti 
nidadhāt, bitīm gāmā frabarat yō narš aṣ̌aonō urva 
hūxte paiti nidadhāt, ϑritīm gāmā frabarat yō narš 
aṣ̌aonō urva hvaršte paiti nidadhāt, tūirīm gāmā frabarat 
yō narš aṣ̌aonō urva anaxraēšva raocōhva paiti 
nidadhāt.

15) Il primo passo che l’Anima dell'uomo giusto fece, lo 
pose nei ‘Buoni Pensieri' (humate); il secondo passo 
che fece, lo pose nelle ‘Buone Parole' (hūxte); il terzo 
passo che fece, lo pose nelle ‘Buone Opere' (hvaršte); il 
quarto passo che fece, lo pose nelle 'Luci Infinite' 
(anaxraēšva raocōhva).

Analisi Lessicale:
paoirīm / bitīm / ϑritīm / tūirīm: Numerali ordinali all'accusativo maschile 
(primo, secondo, terzo, quarto). Corrispondono ai Vedici pūrvám, 
dvitīyam, tṛtīyam, turīyam. 
gāmā �𐬁𐬨𐬀�: Accusativo di gāman- (passo). Corrisponde al Vedico 
gāman- (movimento/passo), dalla radice √gam- (andare). Pahlavi/
Persiano gām. Simbolicamente, ogni passo rappresenta il superamento 
di un piano di esistenza materiale.



gāmā �𐬁𐬨𐬀�: Accusativo di gāman- (passo). Corrisponde al Vedico 
gāman- (movimento/passo), dalla radice √gam- (andare). Pahlavi/
Persiano gām. Simbolicamente, ogni passo rappresenta il superamento 
di un piano di esistenza materiale.
frabarat �𐬭𐬀𐬠𐬀𐬭𐬀𐬝�:  imperfetto 3sg indicativo attivo della radice √bar- 
(portare/muovere) con prefisso fra-. Vedico prābharat. "Portò avanti", 
indicando l'avanzamento attivo dell'anima.
nidadhāt �𐬌𐬛𐬀𐬚𐬁𐬝�: imperfetto 3sg indicativo attivo della radice √dā- 
(porre/stabilirsi) con prefisso ni-. Vedico niadhāt.
humate / hūxte / hvaršte: Locativi singolari dei tre pilastri etici. Nello 
Zoroastrismo, questi non sono solo concetti morali, ma stazioni 
cosmologiche reali:
humata (buon pensiero): corrisponde alla "Sfera delle Stelle" (stara-
pāyā).
hūxta (buona parola): corrisponde alla "Sfera della Luna" (māha-pāyā).
hvaršta (buona azione): corrisponde alla "Sfera del Sole" (hvar-pāyā).
anaxraēšva raocōhva �𐬥𐬀𐬑𐬭𐬀𐬉𐬱𐬎𐬎𐬀� �𐬀𐬊𐬗𐬋𐬵𐬎𐬎𐬀�: Locativo plurale. 
"Nelle Luci senza fine".
anaxra-: an- (negazione) + agra- (fine/cima/limite). Vedico an-agra-. 
Pahlavi anagr. Indica l'eternità assoluta.
raocō-: da raocah- (luce/fonte luminosa). Vedico rocas-. Pahlavi rōšnīh, 
Persiano rōšan. Rappresenta il Paradiso supremo (Garō-dmāna, la 
"Dimora del Canto").
anaxraēšva raocōhva �𐬥𐬀𐬑𐬭𐬀𐬉𐬱𐬎𐬎𐬀� �𐬀𐬊𐬗𐬋𐬵𐬎𐬎𐬀�: Locativo plurale. 
"Luci senza fine". Ana- (negativo) + agra- (fine/punta). Raocha (luce).
Vedico: an-agra- + rocas-.
Pahlavi: anagr rōšnīh.
Il testo mostra la transizione dell'anima dalla sfera materiale, “ossea” 
(astvait-), dove risiede vicino al corpo per tre notti, alla sfera spirituale 
(mainyu-), attraverso quattro forme grammaticali al caso locativo, a 
segnalare altrettanti ‘ingressi’ dell’Anima nella Infinita Luce Coscenziale. 
L'incontro con la Daēna è uno dei momenti più celebri della letteratura 
zoroastriana: essa non è un'entità esterna, ma la "forma" (kehrp) 
prodotta dalle azioni stesse del defunto. La progressione verso il 
paradiso (Luci Infinite) avviene attraverso la triade etica Humata, Hūxta, 
Hvaršta, che funge da vera e propria scala verso il divino.

L'incontro con il Giusto trapassato

 �𐬛𐬌𐬨� �𐬊𐬑𐬙𐬀� �𐬆𐬭𐬆𐬯𐬋� �𐬀𐬊𐬎𐬭𐬎𐬎𐬋� ��>�𐬀� �𐬀𐬭𐬀�-�𐬭𐬌𐬚𐬌𐬌𐬋�

�𐬀𐬚𐬀� �𐬱𐬁𐬎𐬨� �𐬀𐬭𐬀�-�𐬭𐬌𐬚𐬌𐬌𐬋� �𐬀𐬚𐬀� �𐬱𐬁𐬎𐬨� �𐬞𐬀�-

 �𐬀𐬯𐬋� �𐬌𐬙𐬌𐬠𐬌𐬌𐬀𐬯𐬗𐬀� �𐬀𐬗𐬀� �𐬀𐬀𐬊𐬨𐬀𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬌𐬠𐬌𐬌𐬀𐬯𐬗𐬀�

 �𐬀𐬫𐬀𐬀𐬉𐬌𐬠𐬌𐬌𐬀𐬯𐬗𐬀� �𐬀𐬗𐬀� �𐬁𐬫𐬀𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬌𐬠𐬌𐬌𐬀𐬯𐬗𐬀�

 �𐬯𐬙𐬎𐬎𐬀𐬙𐬀𐬁𐬝� �𐬀𐬗𐬀� �𐬢𐬵𐬀𐬊𐬝� �𐬀𐬥�'�𐬨� �𐬎𐬎𐬌� '�𐬨�

 �𐬚𐬌𐬌𐬉𐬌𐬀𐬢𐬵𐬎𐬵𐬀𐬙𐬁𐬝� �𐬀𐬗𐬀� �𐬢𐬵𐬀𐬊𐬝�

 �𐬌𐬚𐬌𐬌𐬉𐬌𐬀𐬢𐬵𐬎𐬥𐬙𐬆𐬨� �𐬎𐬎𐬌� '�𐬨� �𐬀𐬚𐬀� �𐬉� �𐬀𐬭𐬆𐬖𐬆𐬨� �𐬯𐬙𐬀�

�𐬠𐬀𐬎𐬎𐬀𐬝�



 �𐬛𐬌𐬨� �𐬊𐬑𐬙𐬀� �𐬆𐬭𐬆𐬯𐬋� �𐬀𐬊𐬎𐬭𐬎𐬎𐬋� ��>�𐬀� �𐬀𐬭𐬀�-�𐬭𐬌𐬚𐬌𐬌𐬋�

�𐬀𐬚𐬀� �𐬱𐬁𐬎𐬨� �𐬀𐬭𐬀�-�𐬭𐬌𐬚𐬌𐬌𐬋� �𐬀𐬚𐬀� �𐬱𐬁𐬎𐬨� �𐬞𐬀�-

 �𐬀𐬯𐬋� �𐬌𐬙𐬌𐬠𐬌𐬌𐬀𐬯𐬗𐬀� �𐬀𐬗𐬀� �𐬀𐬀𐬊𐬨𐬀𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬌𐬠𐬌𐬌𐬀𐬯𐬗𐬀�

 �𐬀𐬫𐬀𐬀𐬉𐬌𐬠𐬌𐬌𐬀𐬯𐬗𐬀� �𐬀𐬗𐬀� �𐬁𐬫𐬀𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬌𐬠𐬌𐬌𐬀𐬯𐬗𐬀�

 �𐬯𐬙𐬎𐬎𐬀𐬙𐬀𐬁𐬝� �𐬀𐬗𐬀� �𐬢𐬵𐬀𐬊𐬝� �𐬀𐬥�'�𐬨� �𐬎𐬎𐬌� '�𐬨�

 �𐬚𐬌𐬌𐬉𐬌𐬀𐬢𐬵𐬎𐬵𐬀𐬙𐬁𐬝� �𐬀𐬗𐬀� �𐬢𐬵𐬀𐬊𐬝�

 �𐬌𐬚𐬌𐬌𐬉𐬌𐬀𐬢𐬵𐬎𐬥𐬙𐬆𐬨� �𐬎𐬎𐬌� '�𐬨� �𐬀𐬚𐬀� �𐬉� �𐬀𐬭𐬆𐬖𐬆𐬨� �𐬯𐬙𐬀�

�𐬠𐬀𐬎𐬎𐬀𐬝�

ādim aoxta pərəsō pourvō aṣ̌ava para-iriϑyō: kaϑa 
aṣ̌āum para-iriϑyō? kaϑa aṣ̌āum apa-iiasō šitibyasca 
haca gaomavaitibyasca vayaēibyasca haca 
māyavaitibyasca astvatat haca aŋhaot, manahīm avi 
ahūm iϑyejaŋhuhatat haca aŋhaot aiϑyejaŋhuntəm avi 
ahūm? kaϑa tē dareγəm uštā abavat?

16) A lui parlò, interrogandolo, un Giusto trapassato in 
precedenza (pourvō aṣ̌ava para-iriϑyō): "Come, O 
Giusto, sei trapassato? Come, O Giusto, sei giunto qui, 
lontano dalle dimore provviste di mandrie e dai desideri 
provvisti di illusione, dal mondo ‘osseo’ verso il mondo 
‘mentale’, dal mondo corruttibile verso il mondo 
incorruttibile? Come fu, per te, lunga la beatitudine?"

Analisi Lessicale:
pourvō �𐬀𐬊𐬎𐬭𐬎𐬎𐬋�: "Precedente/Primo". Vedico pūrva-. Qui indica 
un'anima che ha già compiuto il trapasso.
para-iriϑiiō (�𐬀𐬭𐬀�-�𐬭𐬌𐬚𐬌𐬌𐬋�): Participio passato dalla radice para-iriϑ- 
(trapassare, morire). Indica l'azione compiuta del passaggio oltre il velo 
della mortalità.
kaϑa �𐬀𐬚𐬀�: "Come". Vedico kathā.
apa-iiasō �𐬞𐬀�-�𐬀𐬯𐬋�: "Sei venuto via/giunto". √gam- con prefisso apa-.
Participio presente nom. sg. masc. dal tema di presente iiasa- (jasa-). La 
radice è √gam- (andare/venire). La forma si spiega attraverso l'aggiunta 
del suffisso durativo/incoativo -sḱe- alla radice al grado zero (*gʷm̥-sḱ-
e-), che in indo-iranico produce *ga-ccha- (cfr. vedico gacchati) e in 
avestico esita nel tema jas- / iias-. Espresso come l'atto di giungere in un 
nuovo luogo lasciando il precedente.
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del suffisso durativo/incoativo -sḱe- alla radice al grado zero (*gʷm̥-sḱ-
e-), che in indo-iranico produce *ga-ccha- (cfr. vedico gacchati) e in 
avestico esita nel tema jas- / iias-. Espresso come l'atto di giungere in un 
nuovo luogo lasciando il precedente.
šitibyas-ca �𐬌𐬙𐬌𐬠𐬌𐬌𐬀𐬯𐬗𐬀�: Ablativo plurale di šiti- (dimora/luogo di 
sosta). Vedico kṣiti-.
gaomavaitibyas-ca �𐬀𐬊𐬨𐬀𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬌𐬠𐬌𐬌𐬀𐬯𐬗𐬀�: "Provvisto di buoi/mandrie". 
gao- (bue/vacca) + suffisso di possesso -vant. Vedico gomant-.
māyavaitibyas-ca �𐬁𐬫𐬀𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬌𐬠𐬌𐬌𐬀𐬯𐬗𐬀�: "Provvisto di piaceri/illusioni". 
Vedico māyā-.
manahīm �𐬀𐬥�'�𐬨�: Accusativo di manahya- (mentale/spirituale). Da 
manah- (mente). Vedico manas-. Opposto ad astvat- (materiale/osseo)
iϑyejaŋhuhatat �𐬚𐬌𐬌𐬉𐬌𐬀𐬢𐬵𐬎𐬵𐬀𐬙𐬁𐬝�: Ablativo di iϑyejaŋh- (pericoloso/
soggetto a corruzione). • Dalla radice iϑiieh- (pericolo, corruzione, 
distruzione). Marca il confine invalicabile tra la sfera della mortalità, 
soggetta all'attacco delle forze malevole, e l'eternità incorruttibile 
dell'esistenza radiosa.
darəγəm uštā: "Lunga beatitudine". La domanda riflette la percezione 
del tempo nell'aldilà, dove la qualità morale della vita vissuta si trasforma 
in una durata estatica.

La risposta di Ahura Mazda

 �𐬀𐬝� �𐬭𐬀𐬊𐬝� '�𐬭𐬋� �𐬀𐬰𐬛𐬀𐬊� �𐬁� �𐬌𐬨� �𐬆𐬭𐬆𐬯𐬋� �𐬌𐬨�

 �𐬆𐬭𐬆𐬯�'�� �𐬌𐬨� �𐬭𐬎𐬎𐬀𐬥𐬙𐬆𐬨� �𐬌𐬚𐬌𐬌𐬀𐬎𐬎𐬀𐬥𐬙𐬆𐬨� �𐬭𐬎𐬎𐬌�+�𐬆𐬨�

 �𐬀𐬥𐬙𐬄𐬨� �𐬌𐬎𐬎𐬌𐬙𐬆𐬨� �𐬀𐬝� �𐬯𐬙𐬀𐬯𐬗𐬀� �𐬀𐬀𐬊𐬛𐬀𐬢𐬵𐬀𐬯𐬗𐬀�

�𐬎𐬍�-�𐬭𐬎𐬎𐬌�+�𐬨�

āat ̰mraot ̰ahurō mazdå: mā dim pərəsō yim pərəsahi, yim xruuaṇtəm 
āiϑiiauuaṇtəm uruuištrəm paṇtąm aiuitəm, yat ̰astascā baodaŋhascā 
uui-uruuištīm.

17) Allora, disse Ahura Mazda: "Non interrogarlo, colui 
che tu interroghi, poiché egli (ha percorso) il cammino 
terribile, minaccioso e periglioso, la separazione finale 
delle ossa e della coscienza."



Analisi Lessicale:
mā �𐬁�: Particella negativa proibitiva. Vedico mā.
xrvañtəm �𐬭𐬎𐬎𐬀𐬥𐬙𐬆𐬨�: "Terribile/Sanguinolento". Vedico kravya- (carne 
cruda/sangue). Indica la crudeltà dell'esperienza della morte.
āiϑivañtəm �𐬌𐬚𐬌𐬌𐬀𐬎𐬎𐬀𐬥𐬙𐬆𐬨�: "Pieno di pericoli/minaccioso".
urvištrəm �𐬭𐬎𐬎𐬌�+�𐬆𐬨�: "Periglioso/tortuoso".
pañtąm �𐬀𐬥𐬙𐬄𐬨�: "Sentiero/Via". Vedico panthām-, Pahlavi pānd, 
Persiano pand (consiglio/via).
baodaŋhasca �𐬀𐬊𐬛𐬀𐬢𐬵𐬀𐬯𐬗𐬀�: "Coscienza/Percezione". Da √bud- 
(svegliarsi/percepire). Vedico bodha-.
vī-urvištīm �𐬎𐬍�-�𐬭𐬎𐬎𐬌�+�𐬨�: "Separazione/Svolta finale". Composto dal 
prefisso vī- (separazione) + urvišti-(svolta). Indica il momento traumatico 
della morte.

Il cibo dell'anima

 �𐬎𐬎𐬀𐬭𐬆𐬚𐬀𐬥𐬄𐬨� �𐬉� �𐬆𐬭𐬆𐬙𐬀𐬥𐬄𐬨� �𐬀𐬭𐬨𐬀𐬌𐬌𐬉𐬵𐬉� �𐬀𐬊𐬑𐬥�'��

 �𐬀𐬝� �𐬯𐬙𐬌� �𐬏𐬥𐬋� �𐬎𐬨𐬀𐬥𐬀𐬢𐬵𐬋� �𐬎𐬎𐬀𐬗𐬀𐬢𐬵𐬋�

 �𐬎𐬱𐬌𐬌𐬀𐬊𐬚𐬀𐬥�'�� �𐬎𐬛𐬀𐬉𐬥�'�� �𐬎𐬎𐬀𐬭𐬆𐬚𐬆𐬨� �𐬀𐬯𐬗𐬀�

�𐬀𐬭𐬀�-�𐬭𐬌𐬯𐬙𐬍𐬨�, �𐬀𐬝� �𐬁𐬌𐬭𐬌𐬐𐬀𐬌𐬌𐬁𐬌� �𐬭𐬁𐬌𐬌𐬋�-
�𐬎𐬨𐬀𐬙𐬀𐬌𐬌𐬁𐬌� �𐬭𐬁𐬌𐬌𐬋�-�𐬏𐬑𐬙𐬀𐬌𐬌𐬁𐬌� �𐬭𐬁𐬌𐬌𐬋�-

 �𐬎𐬎𐬀𐬭�+�𐬌𐬌𐬁𐬌� �𐬎𐬱�-�𐬁𐬯𐬙𐬀𐬌𐬌𐬁𐬌� �𐬀𐬙𐬎𐬑�>�𐬭𐬀𐬌𐬌𐬁𐬌�

!��>�𐬥𐬌𐬌𐬁𐬌� �𐬎𐬎𐬀𐬭𐬆𐬚𐬆𐬨� �𐬀𐬯𐬗𐬀� �𐬀𐬭𐬀�-�𐬭𐬌𐬯𐬙𐬍𐬨�

x'arəϑanąm hē bərətanąm zaremayehe raoxnahe, tat 
asti yūnō humananghō hvacanghō hušyaoϑnahe 
hudaēnahe x'arəϑem pasca para-iristīm, tat nāirikayāi 
frāyō-humatayāi frāyō-hūxtayāi frāyō-hvarštayāi huš-
sâstayāi ratuxšathrayāi ashaonyāi x'arəϑem pasca para-
iristīm!

18) Siano portati a lui come cibi l’Olio Chiaro di 
Primavera (burro chiarificato); questo è il cibo dopo la 
morte per il giovane dai buoni pensieri, dalle buone 
parole, dalle buone opere e dalla buona fede. Questo è 
il cibo dopo la morte per la donna dai molti buoni 
pensieri, dalle molte buone parole, dalle molte buone 
opere, ben istruita, rispettosa dei capi e giusta!



18) Siano portati a lui come cibi l’Olio Chiaro di 
Primavera (burro chiarificato); questo è il cibo dopo la 
morte per il giovane dai buoni pensieri, dalle buone 
parole, dalle buone opere e dalla buona fede. Questo è 
il cibo dopo la morte per la donna dai molti buoni 
pensieri, dalle molte buone parole, dalle molte buone 
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Analisi Lessicale:
zaremayehe raoxnahe: Olio, o burro primaverile (zaremaya = primavera; 
raoxna = chiaro). Simbolo di purezza rituale suprema.
para-iristīm: Stato di trapasso/morte.
nāirikayāi: Dativo di nāirikā- (donna). Vedico nārī-.
Il testo descrive una progressione simmetrica: l'anima lascia il corpo 
materiale (astvait-), staziona vicino alla testa per tre notti godendo della 
lode della Verità, incontra la propria Daēnā (la personificazione delle sue 
azioni) e infine sale attraverso i regni astrali fino alle Luci Infinite. La 
stazione finale, le "Luci senza fine", è l'antitesi speculare delle "Tenebre 
senza fine" riservate ai malvagi.
Il termine raoxna- (�𐬀𐬊𐬑𐬥𐬀�) indica ciò che è "chiaro, lucente, brillante". 
Corrisponde al vedico rukṣṇa- (radice √ruc-, splendere). Nello 
zoroastrismo, l'olio, o il burro di primavera rappresenta l'essenza stessa 
della vitalità solare e della rigenerazione. Il burro chiarificato è la 
controparte materiale e rituale del cibo paradisiaco. Nella liturgia 
zoroastriana, esso rappresenta il Gush-hud (l'essenza del mondo 
animale) offerto al fuoco. Così come il fuoco terreno è nutrito dall'olio per 
produrre luce, l'anima nel Garo-nmāna (la Casa dei Canti) è nutrita da 
questa sostanza luminosa.
L'accostamento tra "olio chiaro" (raoxna) e "primavera" (zaremaia) 
suggerisce che il nutrimento dell'anima sia costituito dalla stessa 
sostanza della Luce Eterna (Anaxra Raocah). Non è un semplice 
alimento, ma la reintegrazione del giusto in uno stato di perenne 
freschezza e luminosità primordiale.
huš-sāstaiiāi / ratuxšaϑraiiāi: Notevole è la distinzione per la donna 
giusta, lodata per l'istruzione spirituale (huš-sāsta) e la sottomissione 
all'autorità religiosa corretta (ratuxšaϑra), elementi che definiscono 
l'ordine sociale armonioso (Aṣ̌a) in terra e in cielo.
La Daēnā non è un'entità esterna che giudica, ma lo specchio oggettivo 
del Sé spirituale. Il profumo del Sud (nəma-) simboleggia la vitalità 
solare e la rettitudine che "riscalda" l'anima, in opposizione al gelo 
cadaverico del Nord riservato al malvagio. Il cibo paradisiaco, il "burro di 
primavera", indica la rigenerazione eterna e la dolcezza della nuova 
condizione ontologica.
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Hadhokht Nask - Capitolo 3

Il viaggio dell’Anima del malvagio dopo la morte

 �𐬆𐬭𐬆𐬯𐬀𐬝� �𐬀𐬭𐬀𐬚𐬎�+�𐬋� '�𐬭𐬆𐬨� �𐬀𐬰𐬛𐬄𐬨� '�𐬭𐬀� �𐬀𐬰𐬛𐬀�

 �𐬀𐬌𐬥𐬌𐬌𐬉� �𐬞𐬉𐬥𐬌�+�� �𐬀𐬚𐬀𐬭𐬆� �𐬀𐬉𐬚𐬀𐬥𐬀𐬨� �𐬯𐬙𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬌𐬥𐬀𐬨�

 �𐬱𐬁𐬎𐬨� �𐬀𐬝� �𐬭𐬎𐬎𐬃� �𐬎𐬎𐬀�-�𐬀𐬌𐬭𐬌𐬌𐬉𐬌𐬙𐬌� �𐬎𐬎𐬀� �𐬉𐬙𐬄𐬨�

��>�𐬀𐬥𐬆𐬨� �𐬀𐬎𐬎𐬋� �𐬭𐬎𐬎𐬀� �𐬀𐬢𐬵𐬀𐬌𐬙𐬌�

pərəsāt zaraϑuštrō ahurəm mazdąm, ahura mazda mainyū spēništa 
dātare gaēϑanąm astvaitinąm aṣ̌āum, yat drvå ava-mairyeite kva aētąm 
xšapanəm havō urva vaŋhaiti?

19) Zarathuštra interrogò Ahura Mazda: "O Ahura 
Mazda, Spirito Santissimo, Creatore delle creature 
‘ossee’, O Giusto! Quando un malvagio muore, dove 
risiede la sua anima durante questa notte?"

Analisi Lessicale:
drvå �𐬭𐬎𐬎𐬃�: Nominativo sg. masch. di drvant- (seguace della Druj/
Menzogna).
Vedico: druhvan- (ingannatore, da √druh-).
Pahlavi: druwand (peccatore/malvagio).
ava-mairyeite �𐬎𐬎𐬀�-�𐬀𐬌𐬭𐬌𐬌𐬉𐬌𐬙𐬌�:  pres. medio 3sg. Composto da ava 
(giù) + √mar- (morire).
Vedico: marate (muore)
Pahlavi: mīrēd.
Persiano: mordan (مردن).



 �𐬀𐬝� �𐬭𐬀𐬊𐬝� '�𐬭𐬋� �𐬀𐬰𐬛𐬀𐬊� �𐬎𐬎𐬀𐬛𐬵𐬀� �𐬁� �𐬱𐬁𐬎𐬨�

 �𐬀𐬭𐬀𐬚𐬎�+�𐬀� �𐬯𐬥𐬉� �𐬀𐬨𐬆𐬭𐬆𐬛𐬵𐬁𐬝� �𐬀𐬥𐬛𐬎𐬎𐬀𐬭𐬀𐬀𐬌𐬙𐬌� �𐬌𐬨𐬄𐬨�

 �𐬁𐬚𐬎𐬎𐬌𐬄𐬨� �𐬀𐬗𐬋� �𐬭𐬁𐬎𐬎𐬀𐬫𐬋� �𐬄𐬨� �𐬉𐬨𐬉� �𐬄𐬨� '�𐬭𐬀�

�𐬀𐬰𐬛𐬀� �𐬎𐬚𐬭𐬀� �𐬉𐬨𐬉� �𐬫𐬉𐬥𐬍�

āat ̰mraot ahurō mazdå, avada bā aṣ̌āum zaraϑuštra, asne kamərəδāt 
handvaraiti, kimąm gāϑwyąm vacō srāvayō: kām nemē ząm ahura 
mazda kuϑra nemē ayenī?

20) Allora disse Ahura Mazda: "Lì, O Giusto Zarathuštra, 
presso la sommità del capo essa si aggira urlando, 
recitando queste parole gathiche: 'In quale terra devo 
inchinarmi? O Ahura Mazda, dove devo andare?'"

Analisi Lessicale:
kamərəδāt �𐬀𐬨𐬆𐬭𐬆𐬛𐬵𐬁𐬝�: Ablativo di kamərəδa- (testa/cranio). Termine 
"daevico" contrapposto al nobile vaxδana- del giusto.
Pahlavi: kamālig (testa di demone).
handvaraiti �𐬀𐬥𐬛𐬎𐬎𐬀𐬭𐬀𐬌𐬙𐬌�:  pres. 3sg Composto da ham- + √dvar- 
(correre/aggirarsi). Verbo tipico delle entità malvagie.
Vedico: √dhvṛ- (piegare/ingannare).
Pahlavi: dawidan (correre - usato per i demoni).
nemē �𐬉𐬨𐬉�: Locativo sg. di nəmah- (volgimento/inchino).
Vedico: namas- (inchino/omaggio).

La seconda notte

 �𐬆𐬭𐬆𐬯𐬀𐬝� �𐬀𐬭𐬀𐬚𐬎�+�𐬋� '�𐬭𐬆𐬨� �𐬀𐬰𐬛𐬄𐬨� '�𐬭𐬀� �𐬀𐬰𐬛𐬀�

 �𐬀𐬌𐬥𐬌𐬌𐬉� �𐬞𐬉𐬥𐬌�+�� �𐬀𐬚𐬀𐬭𐬆� �𐬀𐬉𐬚𐬀𐬥𐬀𐬨� �𐬯𐬙𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬌𐬥𐬀𐬨�

 �𐬱𐬁𐬨� �𐬀𐬝� �𐬭𐬎𐬎𐬃� �𐬎𐬎𐬀�-�𐬀𐬌𐬭𐬌𐬌𐬉𐬌𐬙𐬌� �𐬌𐬙𐬌𐬌𐬄𐬨� �𐬉𐬙𐬄𐬨�

��>�𐬀𐬥𐬆𐬨� �𐬀𐬎𐬎𐬋� �𐬭𐬎𐬎𐬀� �𐬀𐬢𐬵𐬀𐬌𐬙𐬌�



pərəsāt zaraϑuštrō ahurəm mazdąm, ahura mazda mainyū spēništa 
dātare gaēϑanąm astvaitinąm aṣ̌āum, yat drvå ava-mairyeite bityąm 
aētąm xšapanəm havō urva vaŋhaiti?

21) Zarathuštra interrogò Ahura Mazda: "O Ahura 
Mazda, Spirito Santissimo, Creatore delle creature 
‘ossee’, O Giusto! Quando un malvagio muore, dove 
risiede la sua anima durante la seconda notte?"

Analisi Lessicale:
bityąm �𐬌𐬙𐬌𐬌𐬄𐬨�: Accusativo singolare femminile dell'ordinale "secondo".
Vedico: dvitīyām.
Pahlavi: didīgar.

 �𐬀𐬝� �𐬭𐬀𐬊𐬝� '�𐬭𐬋� �𐬀𐬰𐬛𐬀𐬊� �𐬎𐬎𐬀𐬛𐬵𐬀� �𐬁� �𐬱𐬁𐬎𐬨�

 �𐬀𐬭𐬀𐬚𐬎�+�𐬀� �𐬯𐬥𐬉� �𐬀𐬨𐬆𐬭𐬆𐬛𐬵𐬁𐬝� �𐬀𐬥𐬛𐬎𐬎𐬀𐬭𐬀𐬀𐬌𐬙𐬌� �𐬌𐬨𐬄𐬨�

 �𐬁𐬚𐬎𐬎𐬌𐬄𐬨� �𐬀𐬗𐬋� �𐬭𐬁𐬎𐬎𐬀𐬫𐬋� �𐬄𐬨� �𐬉𐬨𐬉� �𐬄𐬨� '�𐬭𐬀�

�𐬀𐬰𐬛𐬀� �𐬎𐬚𐬭𐬀� �𐬉𐬨𐬉� �𐬫𐬉𐬥𐬍�

āat ̰mraot ahurō mazdå, avada bā aṣ̌āum zaraϑuštra, asne kamərəδāt 
handvaraiti, kimąm gāϑwyąm vacō srāvayō: kām nemē ząm ahura 
mazda kuϑra nemē ayenī?

22) Allora disse Ahura Mazda: "Lì, O Giusto Zarathuštra, 
presso la sommità del capo essa si aggira urlando, 
recitando queste parole gathiche: 'In quale terra devo 
inchinarmi? O Ahura Mazda, dove devo andare?'"

La terza notte

 �𐬆𐬭𐬆𐬯𐬀𐬝� �𐬀𐬭𐬀𐬚𐬎�+�𐬋� '�𐬭𐬆𐬨� �𐬀𐬰𐬛𐬄𐬨� '�𐬭𐬀� �𐬀𐬰𐬛𐬀�

 �𐬀𐬌𐬥𐬌𐬌𐬉� �𐬞𐬉𐬥𐬌�+�� �𐬀𐬚𐬀𐬭𐬆� �𐬀𐬉𐬚𐬀𐬥𐬀𐬨� �𐬯𐬙𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬌𐬥𐬀𐬨�

 �𐬱𐬁𐬨� �𐬀𐬝� �𐬭𐬎𐬎𐬃� �𐬎𐬎𐬀�-�𐬀𐬌𐬭𐬌𐬌𐬉𐬌𐬙𐬌� �𐬭𐬌𐬙𐬌𐬌𐬄𐬨�

�𐬉𐬙𐬄𐬨� ��>�𐬀𐬥𐬆𐬨� �𐬀𐬎𐬎𐬋� �𐬭𐬎𐬎𐬀� �𐬀𐬢𐬵𐬀𐬌𐬙𐬌�



 �𐬆𐬭𐬆𐬯𐬀𐬝� �𐬀𐬭𐬀𐬚𐬎�+�𐬋� '�𐬭𐬆𐬨� �𐬀𐬰𐬛𐬄𐬨� '�𐬭𐬀� �𐬀𐬰𐬛𐬀�

 �𐬀𐬌𐬥𐬌𐬌𐬉� �𐬞𐬉𐬥𐬌�+�� �𐬀𐬚𐬀𐬭𐬆� �𐬀𐬉𐬚𐬀𐬥𐬀𐬨� �𐬯𐬙𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬌𐬥𐬀𐬨�

 �𐬱𐬁𐬨� �𐬀𐬝� �𐬭𐬎𐬎𐬃� �𐬎𐬎𐬀�-�𐬀𐬌𐬭𐬌𐬌𐬉𐬌𐬙𐬌� �𐬭𐬌𐬙𐬌𐬌𐬄𐬨�

�𐬉𐬙𐬄𐬨� ��>�𐬀𐬥𐬆𐬨� �𐬀𐬎𐬎𐬋� �𐬭𐬎𐬎𐬀� �𐬀𐬢𐬵𐬀𐬌𐬙𐬌�

pərəsāt zaraϑuštrō ahurəm mazdąm, ahura mazda mainyū spēništa 
dātare gaēϑanąm astvaitinąm aṣ̌āum, yat drvå ava-mairyeite ϑrityąm 
aētąm xšapanəm havō urva vaŋhaiti?

23) Zarathuštra interrogò Ahura Mazda: "O Ahura 
Mazda, Spirito Santissimo, Creatore delle creature 
materiali, O Giusto! Quando un malvagio muore, dove 
risiede la sua anima durante la terza notte?"

Analisi Lessicale:
ϑrityąm �𐬭𐬌𐬙𐬌𐬌𐬄𐬨�: Accusativo singolare femminile dell'ordinale "terzo".
Vedico: tṛtīyām.
Pahlavi: sidīgar.

 �𐬀𐬝� �𐬭𐬀𐬊𐬝� '�𐬭𐬋� �𐬀𐬰𐬛𐬀𐬊� �𐬎𐬎𐬀𐬛𐬵𐬀� �𐬁� �𐬱𐬁𐬎𐬨�

 �𐬀𐬭𐬀𐬚𐬎�+�𐬀� �𐬯𐬥𐬉� �𐬀𐬨𐬆𐬭𐬆𐬛𐬵𐬁𐬝� �𐬀𐬥𐬛𐬎𐬎𐬀𐬭𐬀𐬀𐬌𐬙𐬌� �𐬌𐬨𐬄𐬨�

 �𐬁𐬚𐬎𐬎𐬌𐬄𐬨� �𐬀𐬗𐬋� �𐬭𐬁𐬎𐬎𐬀𐬫𐬋� �𐬄𐬨� �𐬉𐬨𐬉� �𐬄𐬨� '�𐬭𐬀�

�𐬀𐬰𐬛𐬀� �𐬎𐬚𐬭𐬀� �𐬉𐬨𐬉� �𐬫𐬉𐬥𐬍�

āat ̰mraot ahurō mazdå, avada bā aṣ̌āum zaraϑuštra, asne kamərəδāt 
handvaraiti, kimąm gāϑwyąm vacō srāvayō: kām nemē ząm ahura 
mazda kuϑra nemē ayenī?

24) Allora disse Ahura Mazda: "Lì, O Giusto Zarathuštra, 
presso la sommità del capo (del defunto), essa si aggira 
urlando, recitando queste parole gathiche: 'In quale terra 
devo inchinarmi? O Ahura Mazda, dove devo andare?'"

Il vento del Nord



�𐬭𐬌𐬙𐬌𐬌𐬃� ��>�𐬋� �𐬭𐬀𐬊�+�� �𐬌𐬎𐬯𐬁𐬥𐬍� �𐬀𐬝� �𐬀𐬌𐬙𐬌�-

 �𐬌𐬱�-�𐬀𐬝� �𐬌�>�� �𐬛𐬌𐬨� �𐬁𐬙𐬋� �𐬞𐬀�-�𐬁𐬎𐬎𐬋�

 �𐬀𐬛𐬵𐬀𐬌𐬌𐬉𐬌𐬙𐬌� �𐬞𐬁𐬑𐬙𐬀𐬭𐬁𐬝� �𐬀𐬗𐬀� �𐬀𐬉𐬨𐬁𐬝�

 �𐬞𐬁𐬑𐬙𐬀𐬭𐬁𐬠𐬌𐬌𐬋� �𐬀𐬗𐬀� �𐬀𐬉𐬨𐬁𐬠𐬌𐬌𐬋� �𐬎𐬲𐬔𐬀𐬌𐬥𐬙𐬌𐬱�

�𐬎𐬲𐬔𐬀𐬌𐬥𐬙𐬌𐬙𐬀𐬭𐬋� �𐬥𐬌𐬌𐬀𐬉𐬌𐬠𐬌𐬌𐬋� �𐬁𐬙𐬀𐬉𐬌𐬠𐬌𐬌𐬋�

ϑrityå xšapō ϑraošta viusanī, āat ̰paiti-niš-āat ̰hišat, ādim vātō upa-vāvō 
saδayeiti apāxtarāt haca naēmāt apāxtarābyō haca naēmābyō, 
dužgaĩtiš dužgaĩtitarō anyaēibyō vātaēibyō.

25) Al termine della terza notte, all'apparire dell'alba, 
essa (l’Anima) sta là con timore; allora un vento soffia 
verso di lei dalla direzione del Nord, dalle regioni del 
Nord, un vento fetido, più fetido di ogni altro vento.

Analisi Lessicale:
viusanī �𐬌𐬎𐬯𐬁𐬥𐬍�: Locativo di viusan- (l'apparire della luce/alba).
Vedico: vyuṣṭi-.
apāxtarāt �𐬞𐬁𐬑𐬙𐬀𐬭𐬁𐬝�: Ablativo di apāxtara- (settentrionale/del 
Nord). Il Nord è la dimora dei demoni nello Zoroastrismo.
Pahlavi: abāxtar (Nord).
dužgaĩtiš �𐬎𐬲𐬔𐬀𐬌𐬥𐬙𐬌𐬱�: Composto da duš- (cattivo) + ganti- (odore).
Vedico: dur- + gandhi-.
Pahlavi: gandag (fetido).
Persiano: gand (گند).

�𐬀𐬝� �𐬄𐬨� �𐬁𐬙𐬆𐬨� �𐬄𐬥𐬀𐬫𐬁𐬌� �𐬥𐬁𐬵𐬎𐬱� �𐬀𐬌𐬙𐬌�-

>�𐬉𐬌𐬙𐬌� �𐬀𐬎𐬎𐬋� �𐬭𐬎𐬎𐬀�

āat ̰taṃ vātəṃ nąnayāi snāhuš paiti-šayeite havō urva.

26) E quella stessa Anima inala, attraverso le narici, 
quel vento.



26) E quella stessa Anima inala, attraverso le narici, 
quel vento.

Analisi Lessicale:
nąnayāi �𐬄𐬥𐬀𐬫𐬁𐬌�: Dativale/Locativo di nånā- (narici/naso).
Vedico: nāsā-.
Pahlavi: wēnīg.
Persiano: bini (بینی).
snāhuš �𐬥𐬁𐬵𐬎𐬱�: Termine che indica l'azione di fiutare, odorare, 
associato alla percezione olfattiva dei fumi o dei fetori infernali.

 �𐬢𐬵𐬁𐬎� �𐬌𐬨� �𐬁𐬙𐬀𐬫𐬃� �𐬭𐬀𐬛𐬎𐬎𐬆𐬭𐬆𐬥𐬙𐬀� �𐬀𐬛𐬀𐬫𐬉𐬌𐬙𐬌�

 �𐬁� �𐬎𐬎𐬀� �𐬀𐬉𐬥𐬀� ��'�𐬐𐬀𐬫𐬃� �𐬆𐬵𐬭𐬞𐬀� �𐬋𐬌𐬰𐬛𐬀𐬫𐬃�

�𐬥𐬀𐬌𐬎𐬎𐬌�-�𐬀𐬯𐬙𐬭𐬀𐬫𐬃�

aŋhāu dim vātayå fradvərənt saδayeiti yā hva daēna, jahikayå kehrpa 
zōizdayå anaiwi-vastrayå.

27) In quel vento le apparve avanzare la sua stessa 
Visione (daēna), sotto forma di una prostituta deforme, 
ripugnante, ignuda.

Analisi Lessicale:
jahikayå ��'�𐬐𐬀𐬫𐬃�: Genitivo di jahikā- (prostituta, donna empia). 
Termine che designa la corruzione morale personificata. Pahlavi: jēh.
zōizdayå �𐬋𐬌𐬰𐬛𐬀𐬫𐬃�: Genitivo di zōižda- (brutto, ripugnante). Pahlavi: 
zēšt.
anaiwi-vastrayå �𐬥𐬀𐬌𐬎𐬎𐬌�-�𐬀𐬯𐬙𐬭𐬀𐬫𐬃�: Composto da an- (privativo) + 
aiwi-vastra- (vestito). Priva di dignità e di decoro spirituale.

 �𐬀𐬝� �𐬌𐬨� �𐬆𐬭𐬆𐬯𐬀𐬝� �𐬀𐬎𐬎𐬋� �𐬭𐬎𐬎𐬀� �𐬁� �𐬯𐬌� �𐬁� �𐬎𐬨�

 �𐬀𐬭𐬁𐬌𐬙𐬍𐬨� �𐬆𐬭𐬆𐬥𐬀𐬎𐬎𐬀𐬉�> �𐬁� �𐬉� �𐬉𐬎𐬀� �𐬆𐬵𐬭𐬞𐬋�

�𐬆𐬵𐬭𐬞𐬀� �𐬋𐬌𐬰𐬛𐬌�+�� �𐬀𐬉𐬯𐬀𐬫𐬉𐬵𐬌�

āat ̰dim pərəsat havō urva: kā asi yā yum carāitīm kərənavaēša, yā tē 
aēva kehrpō kehrpa zōizdistō daēsayēhi?



āat ̰dim pərəsat havō urva: kā asi yā yum carāitīm kərənavaēša, yā tē 
aēva kehrpō kehrpa zōizdistō daēsayēhi?

28) Allora quella stessa Anima la interroga: "Chi sei tu, 
che ti sei fatta fanciulla, tu che mi mostri il corpo più 
ripugnante tra tutti i corpi?"

Analisi Lessicale:
carāitīm �𐬀𐬭𐬁𐬌𐬙𐬍𐬨�: Accusativo singolare di carāitī- (giovane donna/
maiden). Ironica contrapposizione alla fanciulla radiosa del giusto.
zōizdistō �𐬋𐬌𐬰𐬛𐬌�+��: Superlativo di zōižda-. Indica il massimo grado di 
orrore fisico e morale.
daēsayēhi �𐬀𐬉𐬯𐬀𐬫𐬉𐬵𐬌�: pres. 2sg causativo di √dis- (mostrare/
rivelare).

 �𐬀𐬝� �𐬉� �𐬀𐬌𐬙𐬌�->�𐬉𐬌𐬙𐬌� �𐬁� �𐬎𐬎𐬀� �𐬀𐬉𐬥𐬀� �𐬰𐬆𐬨�

�𐬁� �𐬉� '�𐬌� �𐬎𐬨� �𐬎𐬱𐬨𐬀𐬥𐬋� �𐬎𐬲𐬬𐬀𐬗𐬋� �𐬎𐬱�-

�𐬫𐬀𐬊𐬚𐬀𐬀𐬥𐬀𐬀� �𐬎𐬲𐬛𐬀𐬉𐬥𐬀𐬀� �𐬁� �𐬎𐬎𐬀� �𐬀𐬉𐬥𐬀�

āat ̰hē paiti-šayeiti yā hva daēna: azəm bā tē ahmi yum dušmanō 
dužvacō duš-šyaoϑana duždaēna yā hva daēna.

29) Allora, a lei rispose la sua stessa Visione: "Io sono, 
O giovane dai cattivi pensieri, dalle cattive parole, dalle 
cattive opere, dalla cattiva fede, la tua stessa Visione!"

Analisi Lessicale:
dušmanō �𐬎𐬱𐬨𐬀𐬥𐬋�: Da duš- (cattivo) + manah- (pensiero). Contrapposto 
a hūmata.
dužvacō �𐬎𐬲𐬬𐬀𐬗𐬋�: Da duš- + vacas- (parola). Contrapposto a hūxta.
duš-šyaoϑana �𐬎𐬱�-�𐬫𐬀𐬊𐬚𐬀𐬀𐬥𐬀𐬀�: Da duš- + šyaoϑana- (azione). 
Contrapposto a hvaršta.



 �𐬀𐬝� �𐬏� �𐬄𐬨� �𐬉𐬬𐬀� �𐬭𐬎𐬎𐬀� �𐬞𐬀𐬀�-�𐬆𐬭𐬆𐬚𐬀�

�𐬎𐬱𐬨𐬀𐬥�'��M�� �𐬎𐬲𐬬𐬀𐬗�'��M�� �𐬎𐬱�-

�𐬫𐬀𐬊𐬚𐬀𐬥�'��M�� �𐬎𐬲𐬛𐬀𐬉𐬥�'��M��

āat ̰tū mąm aēva urva upa-bərəϑa dušmanahis-ca dužvacahis-ca duš-
šyaoϑnahis-ca duždaēnahis-ca.

30) Allora, tu mi hai degradata così, attraverso i tuoi 
Cattivi Pensieri, le tue Cattive Parole, le tue Cattive 
Azioni e la tua Cattiva Fede.

Analisi Lessicale:
upa-bərəϑa �𐬞𐬀�-�𐬆𐬭𐬆𐬚𐬀�: Participio di √bar- (portare/sollevare) con 
prefisso upa. Qui indica l'atto di aver "costruito" o "alimentato" la propria 
Daena. Sebbene letteralmente indichi l'atto di "portare verso" o 
"accrescere", in questo contesto escatologico riferito al malvagio indica il 
processo di degradazione spirituale che ha generato un mostro invece di 
una fanciulla divina.

 �𐬀𐬝� �𐬏� �𐬍𐬯𐬞𐬀𐬉� �𐬥𐬌𐬌𐬉� �𐬍𐬥𐬀𐬯𐬙𐬀� �𐬀𐬯𐬥�'��M��

 �𐬭𐬁𐬎𐬎𐬀𐬫𐬋� �𐬀𐬝� �𐬏� �𐬊𐬢𐬵𐬀𐬥𐬋� �𐬌�+�� �𐬌𐬨𐬄𐬨�

�𐬁𐬚𐬎𐬎𐬌𐬄𐬨� �𐬀𐬗𐬋� �𐬭𐬁𐬎𐬎𐬀𐬫𐬋�

yat ̰tū vīspe anyē vīnast yasnahisca srāvayō āat ̰tū åŋhanō hištō kimąm 
gāϑwyąm vacō srāvayō.

31) Poiché, mentre tutti gli altri si trovavano a recitare gli 
Yasna, tu te ne stavi seduto là, recitando quelle (altre) 
litanie (di lamento e ribellione).

Analisi Lessicale:
vīnast �𐬍𐬥𐬀𐬯𐬙𐬀�: Da √vid- (trovare/conoscere). Indica la condizione in 
cui si trovano gli altri (i giusti).
åŋhanō �𐬊𐬢𐬵𐬀𐬥𐬋�: Participio pres. di √ah- (sedere). Descrive l'inerzia 
spirituale o l'opposizione attiva al rito.



åŋhanō �𐬊𐬢𐬵𐬀𐬥𐬋�: Participio pres. di √ah- (sedere). Descrive l'inerzia 
spirituale o l'opposizione attiva al rito.

 �𐬀𐬝� �𐬄𐬨� �𐬋𐬌𐬰𐬛𐬀𐬨� �𐬋𐬌𐬰𐬛𐬌𐬙𐬀𐬭𐬀𐬄𐬨� �𐬆𐬭𐬆𐬥𐬀𐬎𐬎𐬀𐬉�>

�𐬋𐬌𐬰𐬛𐬌�+�𐬨� �𐬥𐬀𐬌𐬌𐬀𐬉𐬌𐬠𐬌𐬌𐬋� �𐬆𐬵𐬭𐬞𐬀𐬠𐬌𐬌𐬋�

āat ̰mąm zōizdam zōizditrąm kərənavaēša zōizdistąm anyaēibyō 
kehrpabyō.

32) Allora, me ripugnante, mi hai resa ancor più 
ripugnante, mi hai resa la più ripugnante tra tutte le altre 
forme.

Analisi Lessicale:
zōizdam... zōizditrąm... zōizdistąm: La triade comparativa (positivo, 
comparativo, superlativo) sottolinea la progressione inesorabile della 
bruttezza causata dal peccato.

I quattro passi verso l’Oscurità

 �𐬀𐬊𐬌𐬭𐬍𐬨� �𐬁𐬨𐬀� �𐬭𐬀𐬠𐬀𐬭𐬀𐬝� �𐬎𐬱𐬨𐬀𐬙𐬉� �𐬀𐬌𐬙𐬌�
 �𐬌𐬛𐬀𐬚𐬁𐬝� �𐬌𐬙𐬌𐬌𐬄𐬨� �𐬁𐬨𐬀� �𐬭𐬀𐬠𐬀𐬭𐬀𐬝� �𐬎𐬲𐬎𐬧𐬙𐬉� �𐬀𐬌𐬙𐬌�
 �𐬌𐬛𐬀𐬚𐬁𐬝� �𐬭𐬌𐬙𐬌𐬌𐬄𐬨� �𐬁𐬨𐬀� �𐬭𐬀𐬠𐬀𐬭𐬀𐬝� �𐬎𐬱𐬬𐬀𐬭𐬆�+��
 �𐬀𐬌𐬙𐬌� �𐬌𐬛𐬀𐬚𐬁𐬝� �𐬏𐬌𐬭𐬍𐬨� �𐬁𐬨𐬀� �𐬭𐬀𐬠𐬀𐬭𐬀𐬝�
�𐬥𐬀𐬑𐬭𐬀𐬉𐬱𐬎𐬎𐬀� �𐬆𐬨𐬋𐬵𐬎𐬎𐬀� �𐬀𐬌𐬙𐬌� �𐬌𐬛𐬀𐬚𐬁𐬝�
paoirīm gāmā frabarat dušmate paiti nidadhāt, bityąm 
gāmā frabarat dužūxtē paiti nidadhāt, ϑrityąm gāmā 
frabarat duš-šyaoϑanē paiti nidadhāt, tūirīm gāmā 
frabarat anaxraēšva təmōhva paiti nidadhāt.

33) Il primo passo che l'anima dell'uomo malvagio 
compie, lo pone nei ‘Cattivi Pensieri' (dušmate); il 
secondo passo lo pone nelle ‘Cattive Parole' (dužūxtē); 
il terzo passo lo pone nelle ‘Cattive Opere' (duš-
šyaoϑanē); il quarto passo che compie, lo pone nelle 
'Tenebre Infinite' (anaxraēšva təmōhva ).



33) Il primo passo che l'anima dell'uomo malvagio 
compie, lo pone nei ‘Cattivi Pensieri' (dušmate); il 
secondo passo lo pone nelle ‘Cattive Parole' (dužūxtē); 
il terzo passo lo pone nelle ‘Cattive Opere' (duš-
šyaoϑanē); il quarto passo che compie, lo pone nelle 
'Tenebre Infinite' (anaxraēšva təmōhva ).

Analisi Lessicale:
dušmate �𐬎𐬱𐬨𐬀𐬙𐬉�: Locativo sg. di dušmata- (cattivo pensiero). 
Composto dal prefisso duš- (mali/cattivo, corresp. al vedico dur-) e 
mata- (pensato, part. pass. di √man-). È l'antitesi speculare di hūmata.
dužūxtē �𐬎𐬲𐬎𐬧𐬙𐬉�: Locativo sg. di dužūxta- (cattiva parola). Sandhi di 
duš- + uxta- (detto, part. pass. di √vac-). La sibilante diventa sonora (ž) 
davanti a vocale. Opposto di hūxta.
duš-šyaoϑanē �𐬎𐬱�-�𐬫𐬀𐬊𐬚𐬀𐬀𐬥𐬀𐬉�: Locativo sg. di duš-šyaoϑana- 
(cattiva azione). Deriva da √šyu-(muoversi/agire). Opposto di hvaršta.
anaxraēšva �𐬥𐬀𐬑𐬭𐬀𐬉𐬱𐬎𐬎𐬀�: Locativo pl. di anaxra- (senza inizio/
infinito). Composto da a(n)- (privativo) + agra- (punta/inizio/fine).
təmōhva �𐬆𐬨𐬋𐬵𐬎𐬎𐬀�: Locativo plurale di təmah- (oscurità).
Vedico: tamas- (buio/tenebre).
Pahlavi: tam.
Persiano: tār (scuro).

�𐬀𐬝� �𐬌𐬨� �𐬆𐬭𐬆𐬯𐬀𐬝� �𐬀𐬊𐬌𐬭𐬌𐬌𐬋� �𐬭𐬎𐬎𐬃� �𐬀𐬌𐬙𐬌�-�𐬀𐬌𐬌𐬀𐬯�-

�𐬀� �𐬀𐬭𐬀𐬊� �𐬀𐬌𐬭𐬌𐬌𐬋�

āat ̰dim pərəsat paoiryō drvå paiti-maiyas-ca parō-miryō

34) Allora lo interrogò un malvagio che era morto prima 
(di lui), 
uno spirito beffardo.

Analisi Lessicale:
paoiryō �𐬀𐬊𐬌𐬭𐬌𐬌𐬋�: Nominativo singolare maschile dell'ordinale "primo". 
Qui inteso come "precedente".
paiti-maiyas-ca �𐬀𐬌𐬙𐬌�-�𐬀𐬌𐬌𐬀𐬯�-�𐬀�: Composto che indica un "beffatore" 
o "uno che schernisce". L'anima malvagia non è accolta con onore, ma 
con derisione dai suoi simili. Il termine sottolinea la mancanza di 
solidarietà e l'isolamento morale tipico dell'Inferno zoroastriano, dove la 
sofferenza è accentuata dalla derisione dei propri simili.



paiti-maiyas-ca �𐬀𐬌𐬙𐬌�-�𐬀𐬌𐬌𐬀𐬯�-�𐬀�: Composto che indica un "beffatore" 
o "uno che schernisce". L'anima malvagia non è accolta con onore, ma 
con derisione dai suoi simili. Il termine sottolinea la mancanza di 
solidarietà e l'isolamento morale tipico dell'Inferno zoroastriano, dove la 
sofferenza è accentuata dalla derisione dei propri simili.
parō-miryō �𐬀𐬭𐬀𐬊� �𐬀𐬌𐬭𐬌𐬌𐬋�: Composto da parō (prima) + √mar- 
(morire). Colui che è deceduto in precedenza.

 �𐬀𐬚𐬀� �𐬉𐬙𐬀𐬚𐬀� ��-�𐬀𐬝� �𐬀𐬗𐬀� �𐬀𐬉𐬚𐬁𐬠𐬌𐬌𐬋� �𐬀𐬙�

 �𐬀𐬗𐬀� �𐬯𐬙𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬌𐬠𐬌𐬌𐬋� �𐬀𐬉𐬚𐬁𐬠𐬌𐬌𐬋� �𐬥𐬀𐬫𐬀𐬙� �𐬀𐬗𐬀�

 �𐬀𐬀𐬌𐬥𐬌𐬌𐬀𐬎𐬎𐬀𐬠𐬌𐬌𐬋� �𐬀𐬉𐬚𐬁𐬠𐬌𐬌𐬋� �𐬀𐬙� �𐬀𐬗𐬀�

 �𐬌𐬚𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬌𐬠𐬌𐬌𐬋� �𐬥𐬀𐬫𐬀𐬙� �𐬀𐬗𐬀� �𐬬𐬌𐬚𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬌𐬠𐬌𐬌𐬋�

�𐬀𐬭𐬆𐬔𐬀𐬄𐬨� �𐬌𐬌𐬀𐬞𐬙𐬆𐬨� �𐬀𐬚𐬀� �𐬉� �𐬉𐬙𐬀𐬚𐬀� �𐬬𐬀𐬙�

kaϑa aētaϑa a-mat haca gaēϑābyō, yat haca astvaitibyō gaēϑābyō 
anyat haca mainyavabyō gaēϑābyō, yat haca viϑvaitibyō anyat haca 
aviϑvaitibyō, darəγəm āiiaptəm, kaϑa tē aētaϑa bavat?

35) "Come mai sei venuto da lì, dai mondi ‘ossei’ ai 
mondi spirituali, dal mondo dei mortali a quello dei non-
mortali (immortali)? Per quanto tempo (durerà) la tua 
sventura? Come ti è accaduto questo?"

Analisi Lessicale:
a-mat ��-�𐬀𐬝�: "da quel luogo", "da lì" (riferito al mondo materiale).
astvaitibyō �𐬯𐬙𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬌𐬠𐬌𐬌𐬋�: Ablativo plurale di astvant- (dotato di ossa/
materiale).
viϑvaitibyō �𐬌𐬚𐬎𐬎𐬀𐬌𐬙𐬌𐬠𐬌𐬌𐬋�: Ablativo plurale che indica il mondo di coloro 
che conoscono/sono immortali (contrapposto ad aviϑvaitibyō).
darəγəm āiiaptəm �𐬀𐬭𐬆𐬔𐬀𐬄𐬨� �𐬌𐬌𐬀𐬞𐬙𐬆𐬨�: Espressione che indica un 
"lungo possesso" o "lunga sventura". Qui assume un tono sarcastico.

Il cibo velenoso

�𐬀𐬭𐬆𐬚𐬀𐬥𐬄𐬨� �𐬉� �𐬆𐬭𐬆𐬙𐬀𐬥𐬄𐬨� �𐬍�>�𐬌𐬁𐬙�-�𐬀� �𐬍�>-

 �𐬀𐬌𐬙𐬀𐬌𐬌𐬁𐬙�-�𐬀�; �𐬉𐬙𐬀𐬙� �𐬀𐬭𐬆𐬚𐬀𐬥𐬄𐬨� �𐬎𐬨� �𐬎𐬱𐬨𐬀𐬥𐬋�

�𐬎𐬲𐬬𐬀𐬗𐬋� �𐬎𐬱�-�𐬫𐬀𐬊𐬚𐬀𐬀𐬥𐬋� �𐬎𐬲𐬛𐬀𐬉𐬥𐬋� �𐬀𐬭𐬋�-

�𐬭𐬌𐬚𐬫𐬀𐬯𐬙𐬀𐬁𐬝�



�𐬀𐬭𐬆𐬚𐬀𐬥𐬄𐬨� �𐬉� �𐬆𐬭𐬆𐬙𐬀𐬥𐬄𐬨� �𐬍�>�𐬌𐬁𐬙�-�𐬀� �𐬍�>-

 �𐬀𐬌𐬙𐬀𐬌𐬌𐬁𐬙�-�𐬀�; �𐬉𐬙𐬀𐬙� �𐬀𐬭𐬆𐬚𐬀𐬥𐬄𐬨� �𐬎𐬨� �𐬎𐬱𐬨𐬀𐬥𐬋�

�𐬎𐬲𐬬𐬀𐬗𐬋� �𐬎𐬱�-�𐬫𐬀𐬊𐬚𐬀𐬀𐬥𐬋� �𐬎𐬲𐬛𐬀𐬉𐬥𐬋� �𐬀𐬭𐬋�-

�𐬭𐬌𐬚𐬫𐬀𐬯𐬙𐬀𐬁𐬝�

xᵛarəϑanąm hē bərətanąm vīšaiiiāt-ca vīša-gaitaiiiāt-ca; aētat ̰
xᵛarəϑanąm yum dušmanō dužvancō duš-š́yaoϑanō duždaēnō parō-
iriϑiia-stāt.̰

36) Siano portati a lui come cibi veleno e fetore di 
veleno; questo è il cibo per il giovane dai cattivi pensieri, 
dalle cattive parole, dalle cattive opere, dalla cattiva 
fede, dopo la sua morte.

Analisi Lessicale:
x'arəϑanąm �𐬎𐬎𐬀𐬭𐬆𐬚𐬀𐬥𐬄𐬨�: Genitivo plurale di x'arəϑa- (cibo). Da √x'ar- 
(mangiare).
Vedico: √svar- (risplendere/mangiare).
Pahlavi: xwarišn.
višayå-ca �𐬎𐬌�>�𐬁𐬀𐬝𐬗𐬀�: Ablativo di viša- (veleno) con enclitica -ca. 
Vedico: viṣa-.
viša-gaitayå-ca �𐬎𐬌�>-�𐬀𐬌𐬙𐬀𐬫𐬁𐬀𐬝𐬗𐬀�: Composto di viša- + ganti- 
(odore/puzza).
Pahlavi: gandag (fetido).
parō-iriϑyastat ̰�𐬀𐬭𐬋�-�𐬭𐬌𐬚𐬫𐬀𐬯𐬙𐬀𐬁𐬝�: "Dopo la morte/dipartita". Da 
√iriϑ- (passare/morire).

 �𐬀𐬝� �𐬏� �𐬎𐬨� �𐬎𐬱𐬨𐬀𐬥𐬋� �𐬎𐬲𐬬𐬀𐬗𐬋� �𐬎𐬱�-�𐬫𐬀𐬊𐬚𐬀𐬀𐬥𐬋�

 �𐬎𐬲𐬛𐬀𐬉𐬥𐬋� �𐬋� �𐬁𐬙𐬋� �𐬀𐬗𐬀� �𐬀𐬉𐬚𐬁𐬠𐬌𐬌𐬋� �𐬬𐬌�

�𐬥𐬀𐬑𐬭𐬀𐬉𐬱𐬎𐬎𐬀� �𐬆𐬨𐬋𐬵𐬎𐬎𐬀�

āat ̰tū yum dušmanō dužvačō duš-šyaoϑanō duš-daēnō yō dātō haca 
gaēϑābyō avi anaxraēšva təmōhva.

37) Allora, tu, O giovane dai cattivi pensieri, dalle cattive 
parole, dalle cattive opere, dalla cattiva fede, che sei 
dipartito dai mondi ‘ossei’, (vai ora) nelle le tenebre 
infinite.



37) Allora, tu, O giovane dai cattivi pensieri, dalle cattive 
parole, dalle cattive opere, dalla cattiva fede, che sei 
dipartito dai mondi ‘ossei’, (vai ora) nelle le tenebre 
infinite.

 �𐬬𐬀𐬀𐬛𐬵𐬀� �𐬁� �𐬱𐬁𐬎𐬨� �𐬀𐬭𐬀𐬚𐬎�+�𐬀� �𐬉𐬙�'�� �𐬬𐬀𐬙�

�𐬭𐬎𐬎𐬀𐬙𐬋� �𐬭𐬎𐬎𐬀� �𐬀𐬭𐬋�-�𐬭𐬌𐬚𐬫𐬀𐬯𐬙𐬀𐬁𐬝�

avada bā aṣ̌āum zaraϑuštra aētaϑa bavat drvatō urva parō-iriϑyastāt.̰

38) Lì, O Giusto Zarathuštra, questo accade all’Anima 
del malvagio dopo la sua morte.

Questo capitolo completa la simmetria escatologica del Hadhokht Nask. 
Mentre l’Anima del giusto è accolta da un vento del Sud (caldo e 
profumato) e da una fanciulla bellissima, l’Anima del malvagio subisce 
l'opposto: un vento del Nord (gelido e fetido) e una figura femminile 
mostruosa. Il testo sottolinea come la punizione non sia un castigo 
esterno, ma la proiezione oggettivata delle proprie scelte di vita 
(x'aēpaiϑe tanvō, "del proprio corpo/sé"). La meta finale del malvagio, 
l’Oscurità Infinita (Anaxra Temah), è l'antitesi speculare delle “Luci 
Infinite” viste nella sezione precedente, riguardante l’anima del giusto.




